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EGO NEIZMENNYE 
SLOWA OBETOWANIQ

À
 Tak ^to my wse movem wojti w nastroenie molitwy za  

 bolxnyh. I sej^as my takve hotim prebywatx w molitwe za 

pribliva@]ijsq s_ezd Biznesmenow zdesx, kotoryj na^nëtsq w 

sledu@]ij ^etwerg we^erom. Tam budut koe-kakie prekrasnye 

oratory na \tom s_e-&<Probel na lente.=Red.>

2 Tuson, kone^no ve, q sej^as viwu w Tusone. |to moj wtoroj 

god tam. I kak q wsegda goworil: “Q viwu wwerhu w Ierusalime”.

3 Mne ne udalosx ubeditx policejskogo (w^era we^erom mne 

wypisywali [traf) w tom, ^to \to Ierusalim. Q byl w puti, 

pod_ezval s@da k perekrëstku Apa^ej, i odna iz moih far 

pogasla, perednqq fara, blivnij swet. I q pytalsq po^initx eë 

do zaprawo^noj stancii, i pogasla i drugaq. I, slu^ilosx tak, 

^to q wzglqnul nazad, i q uwidel ego krasnyj signalxnyj swet. On 

ostanowil menq, i on skazal: “Wy znaete, za ^to q was ostanowil?”

 Q skazal: “Da, s\r, odna iz teh far ne gorit”.

 On skazal: “Werno. Wy znaete, ^to \to naru[enie prawil?”

4 Q skazal: “Da, s\r, no u menq=u menq=u menq ne wy[lo 

dobratxsq do stancii. Q ne obnaruvil ni odnoj. Q pytalsq 

najti”.

 On skazal: “Wy otkuda?”

 Q skazal: “Ierusalim”.

 On skazal: “Otkuda? Otkuda?”

 Q skazal: “Ierusalim”. Q skazal: “Q&”

 On wzglqnul na moi prawa, skazal: “Wy sluvitelx?”

 Q skazal: “Da, s\r”. Q skazal: “Q iz Ierusalima”.

 Skazal: “Gde \to, za morem?”

5 Q skazal: “Net, s\r. On nahoditsq zdesx na holme, nazwannyj 

Tusonom, ego nazywa@t tak”. Q skazal: “Q byl wnizu w Ierihone, 

zdesx, sluvil w doline”.

6 |to ^udo, ^to on srazu ve togda ne wypisal mne [traf, ne 

tak li? No on=on wydal mne kratkoe “potoropitesx i isprawxte 

\to, ili&” <Probel na lente.=Red.>

7 Gospodx Iisus, my predaëm sebq Tebe na \to sluvenie. Q pomn@ 

wsë to, ̂ to Ty mne goworil, i wsë to, ̂ to Ty sower[al pered l@dxmi 

= \tomu my otdaëm slawu i hwalu. No q wspomina@, kak pro[loj 

osenx@, ehal, primerno za pqtxsot milx na sewer ots@da, kogda Ty 

pokazal mne tu goru i skazal: “Ezvaj nazad i molisx za bolxnyh, 
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poka ne pridët wremq”. I wot q, Gospodx. Ne k \tim l@dqm zdesx; q 

mol@sx ne im. Q mol@sx Tebe. I q segodnq zdesx k Twoim uslugam, 

^toby postupatx imenno tak, kak Ty poweli[x mne. Pomogi ve mne 

sej^as, Otec, q mol@, wo Imq Iisusa Hrista. Aminx.

8 Dawajte sej^as obratimsq w Biblii k Ewangeli@ ot Swqtogo 

Matfeq, za temoj. I pro^tëm iz Swqtogo Matfeq, 24-q glawa, i 

32-j i 35-j stihi wkl@^itelxno.

Ot smokownicy wozxmite podobie: kogda wetwi eë 
stanowqtsq uve mqgki i puska@t listxq, to znaete, ^to 
blizko leto;

Tak, kogda wy uwidite wsë sie, znajte, ^to blizko, u 

dweri.
Istinno gowor@ wam: ne prejdet rod sej, kak wsë sie 

budet.
Nebesa i zemlq prejdut, no slowa moi ne prejdut.

9 Q hotel by wzqtx ots@da nebolx[u@ temu, na osnowe \togo 

= Ego neizmennye Slowa obetowaniq. Na[a wera osnowana prqmo 

wot Zdesx, na neizmennom Slowe obetowaniq. Na protqvenii wekow 

muvi werili w |to, w Bovxi obetowaniq.

10 Tak wot, esli wy kogda-nibudx w swoej vizni prihodili 

na sluvenie isceleniq i velali, naskolxko wozmovno, 

sosredoto^itx wsë swoë wnimanie, q ho^u, ^toby wy sdelali \to 

sej^as. My hotim uwidetx, kak proslawitsq Gospodx.

11 I q istinno wer@, ^to kavdoe Slowo Boga, kavdoe dannoe Im 

obetowanie qwlqetsq istinnym.

12 I ono dlq wsqkogo, kto primet \to. I, teperx, estx nekotorye, 

kto popytaetsq prinqtx \to, i ne smovet. Estx drugie, kotorye 

smogut \to prinqtx. A nekotorye polu^at \to, ne priloviw i 

polowiny usilij. Tak wot, \to, my dolvny propowedowatx 

Ewangelie, ^to “iscelenie dlq wseh”, hotq nam izwestno, ^to ne 

dlq wseh. Ono-to dlq wseh, esli oni smogut \to prinqtx, no my 

znaem, ^to ne wse smogut ego prinqtx. Q prosto vela@ bytx s wami 

nastolxko iskrennim, naskolxko \to u menq polu^itsq.

13 Takim ve obrazom my dolvny propowedowatx i spasenie, ^to 

“spasenie dlq wseh”, no my znaem, ^to ne wse smogut |to prinqtx. 

Wse l@di ne smogut uwidetx \ti we]i. Iisus skazal: “Blavenny 

wa[i o^i, kotorye widqt, wa[e razumenie, ibo estx mnogie, kto ne 

movet |to urazumetx”.

14 I Bovestwennoe iscelenie prednazna^aetsq dlq l@dej, 

kotorye werqt. No, newozmovno poweritx, poka wnutri tebq ne 

okavetsq Ne^to, ^toby zastawitx tebq poweritx.

15 “I, togda, esli by sower[ilisx \ti dela, = skazal Iisus, = 

w Sodome i Gomorre, kotorye sower[alisx w gorode Kapernaum 

i teh gorodah, = ^erez kotorye On prohodil, On skazal, = oni 

stoqli by i po sej denx”.
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16 I q gowor@: esli by te dela, mogu]estwennye dela, 

sower[aw[iesq w Finikse, sower[ilisx by w Sodome, on dostoql 

by do sego dnq i ne okazalsq by na dne Solënogo&Mërtwogo morq.

17 Tak wot, \to potomu ^to wse l@di hwata@tsq za \to = wse, 

kto bolen. No esli by oni prosto ostanowilisx na minutku i 

popytalisx prinqtx wo wnimanie, ^to ozna^aet Slowo.

18 Wera prihodit ^erez sly[anie Slowa, Slowa obetowaniq. Esli 

ty ne imee[x obetowaniq, togda ty wystupae[x na osnowe swoej 

sobstwennoj wery. No esli u tebq polu^itsq wzqtx obetowanie 

Boga, \to budet Bovxe obetowanie k tebe.

19 Ven]ina, kosnuw[aqsq Ego odevdy, ne imela obetowaniq na 

\to. No eë wera, bez obetowaniq, polu^ila eë iscelenie.

20 Teperx, esli ona mogla polu^itx swoë iscelenie, posredstwom 

swoej wery, bez obetowaniq na to, ^to ona delala, naskolxko ve 

bolx[e nam sleduet polu^atx swoë iscelenie posredstwom wery 

w obetowanie, kotoroe Bog proqwlqet i podtwervdaet pered nami, 

i izlovil \to nam ^erez Swoë Slowo, pri[ël i podtwerdil Swoë 

Slowo!

21 Posmotrite na \tih maly[ej, kotoryh q tolxko ^to 

poswq]al. Oba oni, = ^udo ot Boga, = za predelami medicinskogo 

ponimaniq. Widite? Prosto podumajte o teh we]ah, kotorye 

sower[alisx!

22 Teperx, neuveli u Boga estx licepriqtie? Kone^no ve net. 

Esli On iscelqet odnogo, On iscelit i drugogo. Edinstwennoe, ̂ to 

tebe neobhodimo sdelatx = obresti tu weru. A ta wera = \to ne^to 

takoe, ^to ty znae[x, ne ^to-to takoe, na ^to ty natykae[xsq, 

predpolagae[x. Ty znae[x \to! Ne^to proishodit. Tak wot, na 

protqvenii \poh l@di pokoilisx na \tom.

23 Pri^ina, po^emu q wzql zdesx \tu temu na \ti neskolxko 

minut = potomu ^to On skazal: “Nebesa i zemlq prejdut, no Moi 

Slowa ne prejdut”. I On dal zdesx obetowanie, ^to to pokolenie, 

oni budut&Skazal: “Ne projdët \to pokolenie, kak wsë \to 

ispolnitsq”.

24 Esli tam slu^ajno prisutstwowal neweru@]ij, \to odin 

iz weli^aj[ih kamnej pretknoweniq, za kotoryj hwatalsq 

neweru@]ij. Oni s^ita@t, ^to Iisus ssylalsq na to pokolenie, 

k kotoromu On goworil. Nuvno sej^as raz_qsnitx \to, ^toby my 

mogli pristupitx k teme.

25 Emu zadali tri woprosa. Esli wy obratite wnimanie, wy[e w 

24-j, zdesx w na^ale 24-j glawy, my ^itaem \ti Slowa.

I wyjdq, Iisus [ël ot hrama; i pristupili u^eniki 
Ego&pokazatx Emu zdanie hrama.

Iisus ve skazal im: widite li wsë \to? Istinno gowor@ 
wam: ne ostanetsq zdesx kamnq na kamne; wsë budet 
razru[eno.
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26 Tak wot, \to bylo e]ë kogda On nahodilsq w gorode, u hrama. 

~to teperx?

Kogda ve sidel On na gore&
27 On wy[el iz hrama i wzo[ël na wer[inu gory, Eleonskoj 

gory.

&sidel na&gore Eleonskoj, to Ego u^eniki 
pristupili k Nemu naedine i sprosili: skavi nam, kogda 
\to budet?&kakoj priznak Twoego pri[estwiq i priznak 
kon^iny weka?

28 Emu zadali tri woprosa, i On otwe^aet im w tom porqdke, 

kak oni Ego sprosili. Tri woprosa, widite. Wo-perwyh: “Kogda 

nastupit to wremq, ^to ne ostanetsq kamnq na kamne?” I: “Kakoj 

budet priznak Twoego Pri[estwiq?” I: “Kakim budet konec \togo 

mira?” Tri woprosa. I On otwe^aet na tri woprosa.

29 Wyda@]iesq issledowateli, segodnq, otnosqt tot perwyj 

wopros, kogda On skazal: “Molitesx, ^toby ne slu^ilosx begstwo 

wa[e zimo@ ili w subbotu”, = oni otnosqt \to k budu]ej date 

Pri[estwiq Gospoda pri zawer[enii \togo mira.

30 |to proizo[lo w 70-m godu posle R. H., kogda welikij rimskij 

woin, to estx, welikoe wojsko, Tit i ego gruppa pri[li tuda, = 

wyda@]ijsq rimskij general, = oblovil steny, kak predskazal 

im Iisus. “I uwidite Ierusalim okruvënnyj wojskami, togda 

tot, kto na pole, da ne wozwra]aetsq opqtx w gorod”. Teperx, ^to 

polxzy bylo by&

31 I nekotorye l@di pyta@tsq osnowatx na \tom swoë u^enie, 

^to l@di po-prevnemu budut vitx w subbotnie ^asy, sobl@datx 

subbotu, kogda On pridët. ~to v, esli=esli Pri[estwie budet 

wsemirnym, newozmovno budet sobl@sti subbotu; potomu 

^to na odnoj storone sej^as subbota, a sledu@]ij denx = 

\to posledu@]ij za subbotoj denx. Widite, tak ^to \to ne 

tak. Sobl@denie subboty bylo dlq naroda w pustyne, ne dlq 

wsemirnoj Cerkwi. Widite? I wse \ti razli^nye we]i = oni 

berut te mesta Pisaniq bez togo, ^toby Swqtoj Duh prawilxnym 

obrazom raspredelil ih i pokazal, ^to oni iz sebq predstawlq@t.

32 No wot ^to goworil Iisus, po moemu samomu skromnomu 

mneni@, ^to On skazal, ^to “wot \to pokolenie, = inymi slowami, 

= pokolenie, uwidew[ee, kak smokownica raspuskaet swoi 

listxq”. Widite, On skazal zdesx: “I kogda wetwi smokownicy 

stanowqtsq mqgki i puska@t swoi, swoi pobegi, wy goworite, ^to 

leto blizko. Podobno ve, wot, kogda wy uwidite wse \ti we]i, 

uznaete wremq. Kogda wy uwidite, kak ispolnqtsq wse \ti tri 

woprosa, \to wremq pri dwerqh. To pokolenie, kotoroe uwidit 

smokownicu!” A smokownica = \to wsegda “Izrailx”. “I kogda 

Izrailx wozwratitsq na swo@ rodinu i stanet stranoj, to 

pokolenie ne prejdet, kak wsë \to ispolnitsq”.
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33 I, druzxq-Hristiane, w \tom wesxma tumannom meste w 

Pisaniqh, kotoroe l@di s^ita@t tumannym, my sej^as viwëm, 

^toby uwidetx samo&Wsë, ^to On skazal zdesx = ispolnilosx, 

kak raz pred[estwu@]ee Ego Prihodu.

34 Izrailx u sebq na rodine. On = suwerennaq strana. U 

nego swoi denxgi, swoj flag, ^len OON. On imenno qwlqetsq 

stranoj; wperwye po^ti za dwadcatx pqtx stoletij, s teh por, 

kak on byl stranoj. I Iisus poobe]al, ^to “pokolenie&” I, w 

Biblii, pokoleni@ otwoditsq sorok let. Ot togo momenta, kak 

Izrailx stanet stranoj, do iste^eniq soroka let, gde-to w tom 

promevutke wremeni, On pridët. I esli \to prawda, togda \to 

priwedët Pri[estwie.

35 Horo[o, i e]ë odno: kavdye dwe tysq^i let na zemle ne^to 

proishodilo, i politika i wsë ostalxnoe wydyhalosx, Bogu 

prihodilosx prisylatx pomo]x s Nebes. I perwye dwe tysq^i let 

= mir byl uni^toven wodoj; wtorye dwe tysq^i let = pri[ël 

Hristos; i sej^as 1964 god, i utwervda@t, ^to my na semnadcatx 

let otstaëm w \tom.

36 Teperx, wy widite \to pri dwerqh. Sledu@]ee = ovidanie 

Pri[estwiq Gospoda. Wse drugie znameniq kak raz so^eta@tsq 

s \tim. Po\tomu, wot po^emu, segodnq we^erom, ^to q pyta@sx 

zastawitx l@dej to^no dervatxsq obetowannogo Slowa. Imenno to, 

^to goworitsq w Slowe = stojte prqmo s |tim.

37 Tak wot, kogda q pri[ël ko Hristu, q znal, ^to u menq 

gde-to dolvno bytx osnowanie, ^toby na nëm stoqtx. Q byl 

rukopoloven w Missionerskoj baptistskoj cerkwi. Zatem, 

kogda q uwidel, ^to u^enie Missionerskoj baptistskoj cerkwi 

nastolxko protiwore^ilo Pisani@, q togda ne mog wmestitx, 

osnowatx swoi nadevdy na u^enii Missionerskoj baptistskoj 

cerkwi. Q togda podumal, ^to perejdu w cerkowx swoej materi, 

ona byla metodistkoj. I q podumal, ^to q perejdu tuda. Q 

opqtx obnaruvil. Itak, q znal, ^to esli by Iisus pri[ël za 

metodistami, On to^no ostawil by baptistow. Esli by On pri[ël 

za baptistami, On ostawil by metodistow. No w obeih gruppah q 

widel priqtnyh l@dej. I q znal: esli by On pri[ël za kakoj-

nibudx cerkowx@ = za kotoroj cerkowx@ On pri[ël by, iz 

dewqtisot s ^em-to razli^nyh organizacij? On ne pridët tak. On 

ne budet suditx l@dej cerkowx@.

38 On budet suditx l@dej Iisusom Hristom. A Iisus Hristos 

= \to Slowo. Swqtogo Ioanna, 1-q glawa, skazano: “W na^ale bylo 

Slowo”. Kogda Bog&W na^ale, prevde ^em bylo Slowo, byla 

myslx. “I togda, w na^ale bylo Slowo, i Slowo bylo u Boga, i 

Slowo bylo Bog”. Ono polnostx@ bylo Bogom.

39 I zatem, poskolxku Bog raspredelil Swoë Slowo, ^tó budet, 

predopredelil Swo@ Cerkowx, prevde osnowaniq mira = “Ona 

qwitsq pred Nim bez pqtna ili poroka”. A ^asy wsë idut wperëd. 

I Ona budet tam = Cerkowx, slawnaq Cerkowx, bez pqtna ili 



6 IZRE~ËNNOE  SLOWO

poroka! Q nade@sx, ^to my wse, prisutstwu@]ie zdesx segodnq, 

qwlqemsq ^lenami toj Cerkwi. I ^to su]estwuet tolxko odin 

sposob wojti w tu Cerkowx = ne ^erez kaku@-libo denominaci@, 

ty whodi[x w Neë ^erez nowoe Rovdenie.

 I wy skavete: “Horo[o, q wer@ \tomu”.

40 I esli wy werite, togda wy budete goworitx “aminx” na 

kavdoe Slowo \toj Biblii, na wsë, ^to goworitsq w Biblii; ibo 

Ona estx Hristos, i wy = ^astx Hrista, i Swqtoj Duh otkrywaet 

\tu Istinu. Kavdaq \poha imela swo@ ^astx Slowa, kotoraq 

dolvna byla ispolnitxsq.

41 Bog wsegda posylaet proroka. Slowo prihodit k proroku; 

napisannoe Slowo, razli^itelx pomy[lenij serdca. Wy zame^ali 

wsegda? Prorok, to, iz ^ego on znal, ^to on prorok = ^to Slowo 

Boga razli^aet myslx, kotoraq w serdce, predskazywaet sobytiq, 

predskazywa@]ij i rasskazywa@]ij naperëd. Wy kogda-nibudx 

brali slowarx, slowarx drewneewrejskogo qzyka, i smotreli, ^to 

ozna^aet slowo prowidec? |to ime@]ij Bovestwennoe otkrowenie 

napisannogo Slowa. I kak ono podtwervdaetsq, on predwidit 

sobytiq, kotorye on predskazywaet, i oni sbywa@tsq.

42 Teperx, kak ve \to sootnositsq s Pisaniem? Idealxno 

to^no. “Esli budet sredi was kto duhownyj ili prorok, Q, 

Gospodx, budu otkrywatx Sebq emu, goworitx k nemu w wideniqh. 

I esli \ti sobytiq sbywa@tsq, togda \to Bog. Esli ve oni ne 

sbywa@tsq, togda ne slu[ajte ego; ne bojtesx ego wowse, no prosto 

ignorirujte \to”. No Bovxe Slowo wsegda werno! Po\tomu, wot 

kak oni znali o ^eloweke, kotoryj izrekal = wernoe bylo u 

nego otkrowenie Slowa ili net = Bovestwennogo Slowa, kotoroe 

napisano, potomu ^to on imel Slowo Gospoda, pri[ed[ee k nemu. 

Tak wot, my prebywaem Tam, my polagaem sebq i swoë dowerie na 

wot \to Slowo.

43 Wy skavete: “Brat Branham, w Wethom Zawete, tam byli 

proroki”.

44 Bog, w Biblii, Ewreqm, 1-q glawa, skazal: “Bog, mnogokratno, 

mnogoobrazno goworil otcam ^erez prorokow; w \tot ve poslednij 

denx goworil ^erez Syna Swoego, Iisusa Hrista”. Widite, imenno 

Iisusa Hrista. A Iisus estx Slowo, widite, i otkrywaet Swoë 

Slowo ^erez Iisusa Hrista. Slowo otkrywaet Sebq, Ono oviwlqet 

Slowo. Wot gde l@dqm ne udaëtsq uznatx Ego.

45 Wot kak ta ven]ina, u kolodca, uznala Ego. Ona bystro 

ponqla \to. Kak tolxko On rasskazal ej ne^to byw[ee s ne@ samoj, 

ona skazala: “Gospodin, q wivu, ^to Ty prorok. Wot, my znaem, ^to 

pridët Messiq. I kogda On pridët, On rasskavet nam \ti we]i, 

pokavet nam wsë”.

 On skazal: “Q, goworq]ij s toboj = \to On”.

46 Kak ve ona mogla otwergnutx Ego utwervdenie, kogda sna^ala 

sower[ilosx dejstwie? Sperwa bylo podtwervdeno dejstwie, ^to 
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On byl tem Prorokom. U nih sotni let ne bylo prorokow. I \tot 

~elowek obqzan byl bytx prorokom; i=i, goworq, podtwervdaq 

Sebq, ^to On byl tot obetowannyj Messiq. Neudiwitelxno, ^to ta 

ven]ina mogla pobevatx w gorod i skazatx: “Idite, posmotrite 

na ~eloweka, Kotoryj rasskazal mne wsë to, ^to q delala. Razwe 

\to ne estx Messiq, sam Messiq?”

47 Tak wot, my werim \tomu, ^to Bog, w periodah, dlq kotoryh On 

otmeril Swoë Slowo, = ta dolq, = to Slowo budet otkrywatxsq w 

Swoej Istine. Ono budet podtwervdeno, potomu ^to Bog obetowal, 

^to budet tak. I Ono, Ono wsegda istinnoe.

48 Noj. L@dqm trudno bylo ponqtx Noq w ego dni. On usly[al, 

kak goworit Bog. On znal, ^to \to estx Slowo, potomu ^to on byl 

Bovxim prorokom. Bog otprawil ego prowozgla[atx: “Grqdët 

welikij potop!” On srazu ve prinqlsq stroitx kow^eg, wo wremq 

kritiki. No@ ne bylo raznicy, skolxko kritikowali. On byl 

swetom togo dnq. On byl proqwlennym na tot denx Slowom Boga; 

poskolxku Bog uni^tovil l@dej.

49 Moisej = wyda@]ijsq, bezupre^no otpolirowannyj teolog, 

welikij muv, rovdënnyj bytx prorokom; odnako, wo wsej 

swoej teologii i swoëm=swoëm knivnom poznanii Boga, ne smog 

oswoboditx detej Izrailq posredstwom znaniq.

50 Widite, proroku nelxzq dejstwowatx posredstwom znaniq. On 

dolven dejstwowatx po wdohnoweni@. Wdohnoweni@!

51 I kogda Slowo Gospoda pri[lo k nemu w pustyne, w pyla@]em 

kuste, = i rasskazal emu i otkryl emu Slowa, kotorye On izrëk 

Awraamu. I ^to On delal? Pokazywal emu napisannoe Slowo togo 

^asa, i zatem prizwal Moiseq k trudu. I tot boqlsq, = s armiej, 

= popytatxsq oswoboditx Izrailx; a zatem idët tuda s palkoj w 

swoej ruke i oswobovdaet Izrailx. |to=\to&

52 Bog sower[aet \to nastolxko tainstwenno, ^to prosto-

naprosto wybiwaet iz kolei plotskoj razum. U nego ne polu^aetsq 

bolx[e dumatx. Wy kogda-nibudx zame^ali?

53 Ioann Krestitelx, = stoqw[ij w wode, = on byl prorokom, 

predwestnikom, mevdu prorokami i pri[estwiem Syna Bovxego. 

Ioann za[ël w wodu, i on skazal! On ne boqlsq rasskazywatx 

l@dqm: “Sredi was sej^as stoit Nekto!” Prosto podumajte o toj 

uwerennosti, kotoraq byla u nego! “Prqmo sej^as sredi was estx 

Nekto, Kotorogo wy ne znaete. Q nedostoin ponesti Ego obuwx. On 

budet Tem, Kto budet krestitx was Duhom Swqtym i Ognëm”.

54 On togda nahodilsq sredi naroda. Ioann znal, ^to On 

obqzan byl prijti w ego pokolenii, potomu ^to on uwidel swoë 

polovenie w Pisanii, uwidel Bovij Duh na Nëm. “Q posyla@ 

poslannika Moego pred licom Moim, prigotowitx putx”. I on 

znal, ^to pri[estwie Messii blizko.

55 Itak, poka prorok stoql w wode, proro^estwowal, Slowo pri[lo 

k nemu. Iisus byl Slowom! Wot kak prorok uznal Ego, = ibo |to 
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bylo Slowo, = posredstwom dannogo emu znameniq. “Q uznal Ego, 

potomu ^to Tot, Kto skazal mne w pustyne: ‘Idi, kresti wodoj’, = 

skazal: ‘Na Kom uwidi[x Duha shodq]ego i prebywa@]ego = On 

budet krestitx Duhom Swqtym i Ognëm’”. I kogda pri[lo Slowo, 

wmeste so Slowom pri[lo i znamenie, w wodu.

56 Sam Iisus, kogda On pri[ël, On znal, ^to On byl Slowom. 

On, On byl uweren w \tom. Potomu ^to, On, kogda Emu bylo wsego 

dwenadcatx let, Malx^ik = my nahodim Ego (kak q goworil w^era) 

w hrame, rassuvda@]ego so swq]ennikami. Ego znanie moglo 

prewzojti ih tradicii, i On u^il ih, teh muvej. I kogda Ego ve 

matx podo[la k Nemu, i sower[ila&skazala neprawilxnoe slowo 

= smotrite, kak Slowo isprawlqet o[ibku.

57 Slowo wsegda isprawlqet o[ibku. I esli by l@di segodnq 

tolxko mogli \to uwidetx = Slowo isprawlqet o[ibku! Wsë 

polnostx@ prewra]aetsq w o[ibku. No Bovxe Slowo = \to to, ^to 

prawilxnoe. On skazal: “Nebesa i zemlq prejdut, no Moi Slowa ne 

prejdut”.

58 I proro^estwowannoe na \tot denx Slowo isprawlqet o[ibku 

\togo dnq. Wy ponimaete? Samo Slowo isprawlqet o[ibku. 

Segodnq l@di goworqt: “O-o, dawajte prisoedinimsq k \tomu. 

Dawajte wojdëm w Sowet. Dawajte budem delatx wse \ti we]i”. |to 

o[ibka. I Slowo wozwra]aetsq i isprawlqet tu o[ibku, obozna^aq 

Sebq, ^as, i wremq \togo ^asa. Teperx, my znaem, ^to te we]i 

istinny.

59 Sej^as, w te^enie sledu@]ih desqti minut q dam wam 

nebolx[oe li^noe swidetelxstwo, esli Gospodnq wolq, nebolx[oe 

li^noe swidetelxstwo. ~to, duma@, esli q ne o[iba@sx, Brat 

Dvon {arrit&Q ne zna@, estx li on segodnq we^erom w zdanii, 

ili net. Q ne widel ego. On o^enx blizkij drug, dragocennyj 

brat. On byl so mnoj w rannie dni sluveniq.

60 Kto iz was byl zdesx, kogda q wperwye priehal w Finiks, 

[estnadcatx let nazad? Ho^u uwidetx wa[i ruki. Prosto 

wzglqnite tuda = prakti^eski tretx sobraniq. Kto iz was pomnit 

\to: w molitwe za bolxnyh, q derval swo@ ruku wytqnutoj, l@di 

klali swoi ruki na=na menq; i togda, ^to izrekal = \to u nih i 

bylo. Kto pomnit \to?

61 I kto iz was pomnit, ^to q rasskazal wam, ^to Angel 

Gospodenx, w tom Stolpe Ognennom, kotoryj=kotoryj wstretil 

menq tam i skazal mne: esli q “budu iskrennim”, proizojdët tak, 

^to q “budu znatx sami tajny serdca”. Kto iz was pomnit \to, 

skazal, ^to budet takim obrazom?

62 Teperx, kto iz was pomnit, ^to On poobe]al, ^to \to 

prodolvitsq dalx[e? I, nedawno, kak widenie, On poobe]al o 

tom rywke toj leski, skazal: “U tebq ne polu^itsq nau^itx 

mladencew-pqtidesqtnikow swerh_estestwennym we]am”. I kogda 

q sdelal tretij rywok, On skazal: “Teperx, ne rasskazywaj nikomu 
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ob \tom. Ty pytalsq ob_qsnitx tot drugoj. Ne rasskazywaj ob 

\tom nikomu. |to welikij i zawer[a@]ij rywok”. Kto iz was 

pomnit, kak \to predskazywalosx?

63 Widite, On nikogda ne o[ibaetsq. Te we]i proizo[li: odin, 

dwa, tri, imenno tak, kak i proizo[li.

64 Tak wot, w Finikse, \to bylo w to wremq, kogda missis 

Uoldrof umerla zdesx w molitwennoj o^eredi, ot raka w serdce, i 

byla iscelena. Ona oby^no priezvaet na sobraniq. Ona, weroqtno, 

sej^as zdesx. I togda&missis H\tti Uoldrof. Zatem, my 

widim, ^to u eë wra^a bylo swidetelxstwo ob \tom, predostawil 

fotografii, ili, ne&Kak \to nazywaetsq, rentgenowskie 

snimki? Rentgenowskie snimki \togo, gde u toj ven]iny byl rak. 

I segodnq ona viwa. I \to bylo [estnadcatx let nazad. Tak wot, q 

dowolxno-taki uweren, ^to mister&Da, wot missis Uoldrof, won 

tam sej^as. Werno. <Kto-to goworit: “W marte budet semnadcatx 

let, kak \to proizo[lo”.=Red.> W marte budet semnadcatx let, kak 

\to proizo[lo. Estx ven]ina, kotoraq umerla i opqtx wernulasx 

k vizni, = ot raka w serdce. Potomu ^to \to bylo TAK GOWORIT 

GOSPODX. Tak wot, obratite wnimanie na te slu^ai.

65 Q otprawilsq w Kaliforni@, i, duma@, so mnoj togda byl 

Brat Dvon {arrit. Q wspominal segodnq, razmy[lql ob 

\tom, kogda pod_ezval s@da. Q dowolxno-taki uweren, ^to on 

byl. I vena i q&I moq Rebekka = sej^as molodaq ven]ina, 

zakan^iwaet w \tom godu [kolu; ona byla rebëno^kom, q nosil eë 

na rukah. I my otprawilisx, tove, poehali w Katalinu, s_ezdili 

w Katalinu posle togo, kak sobranie zakon^ilosx = prosto wzqli 

lodku i wernulisx, prosto ^toby skazatx, ^to my pobywali na 

more. I za we^er do togo, kak my uehali, ili ve za we^er ili 

dwa&

66 Polx Melikqn, bolx[instwo iz was znaet ego. Polx Melikqn. 

Duma@, on s fil-&~to? <Odin brat goworit: “Madejra”.=Red.> 

Gde? <“Madejra”.> Madejra, [tat Kaliforniq. Ego matx, otec = 

oba byli isceleny na sobraniqh. Q priletal s@da na samolëte 

posetitx ih, i oni iscelilisx.

67 Vena Polq tolxko ^to rodila rebënka. Priqtnye l@di, 

armqne, i oni pozwonili tuda i sprosili = vena byla bolxna 

i hotela, ^toby eë priwezli. Q skazal: “Horo[o, priezvajte”. 

Itak, eë priwezli tuda. I w tot we^er&Ona, i moq vena i q, i, 

wozmovno, byl Brat {arrit. Q ne uweren.

68 Brat {arrit zdesx? Esli on byl&Tak li \to, Brat {arrit, 

ty byl tam w tot we^er? Werno. Wot swidetelx. Q=q iskal glazami 

Brata Dvona, i ^toby uwidetx, zdesx li on.

69 Wot, ona dala mne swo@ ruku, i moq srazu ve zawibrirowala. 

“I, smotrite, w nej estx viznx, kotoraq ubxët eë, ne^istaq 

viznx”. I q skazal: “U was warikoznoe ras[irenie wen”. ~to v, 

u neë togda ne bylo nikakih simptomow \togo. No po pro[estwii 

pary dnej wra^ le^il eë ot warikoznogo ras[ireniq wen.
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 Ona skazala: “|to porazitelxno, Brat Branham”.

70 Tak wot, q sej^as dolven budu skazatx zdesx nekotorye we]i, 

kotorye=kotorye budut [erohowatymi. No q=q obqzan goworitx 

istinu, ne imeet zna^eniq, kakaq ona. Mne wsegda bylo bolxno 

goworitx, ^to moj otec byl podpolxnyj torgowec spirtnym. Mne 

bolxno \to goworitx, no \to istina. Da. Esli estx ^to-nibudx 

neprawilxnoe, dawajte=dawajte=dawajte isprawim \to prqmo na 

meste, ne vdite, poka my popadëm Tuda. I mne nrawitsq goworitx 

o horo[em, no my takve dolvny goworitx i o plohom.

71 Moq vena byla w komnate, newysokaq ven]ina-br@netka. I 

missis Melikqn skazala: “Udiwitelxno, kak \to dejstwuet na 

wa[ej ruke”. Skazala: “|to budet dejstwowatx na ruke u wseh?”

 Q skazal: “Net, madam”.

 Skazala: “Wy movete \to ob_qsnitx?”

 Q skazal: “Net, madam”.

72 Net, o Boge ni^ego ne polu^itsq ob_qsnitx. Bovxi dela 

newozmovno ob_qsnitx. Bog bez ob_qsnenij. Bog ne podlevit 

ob_qsneni@. Esli by bylo tak, nam by ne nuvno bylo weritx Emu 

weroj.

73 Q skazal: “W Bovxi dela newozmovno proniknutx. 

Ponimaete?” Q skazal: “|to Bovxe deqnie, kotoroe q ne mogu 

ob_qsnitx”.

 I ona skazala: “Nu, q&Kone^no ve, \to porazitelxno”.

 I, i q skazal: “Nu, q wozlovu swo@ ruku. Widite tam, ni^ego 

ne proishodit”.

74 Q skazal: “U moej veny wsë w porqdke”. Polovi-ka swo@ ruku, 

milaq”. I kak tolxko eë ruka kosnulasx moej, = moq sobstwennaq 

vena, = q skazal: “U tebq kista na lewom qi^nike”.

 Pomni[x \to, Brat {arrit, w tot we^er w toj komnate?

75 ~to v, ^erez dwa goda posle \togo rodilasx moq Saro^ka 

= ^erez ^etyre goda posle Bekki. Q skazal wra^u, \tomu&Im 

wsem pri[losx rovdatxsq ^erez kesarewo, potomu ^to u neë 

ne polu^alosx roditx detej oby^nym obrazom; to^no tak ve 

rodilasx i ona, wse u neë w semxe rovdalisx tak. I q skazal wra^u: 

“Osmotríte lewyj qi^nik, i kogda wy eë wskroete, i posmotríte, 

net li na nëm kisty”.

76 On skazal: “Brat Branham, my, q=q wzglqnu”. No kogda 

\to&Kogda on wernulsq, on skazal: “Q ni^ego ne zametil, Brat 

Branham”.

 Q skazal: “Horo[o”.

77 Spustq ^etyre goda na swet poqwilsq moj malenxkij Iosif. 

I q=q bral eë za ruku = \to po-prevnemu bylo tam. I q skazal: 

“Doktor, osmotrite opqtx tot lewyj qi^nik, horo[o?”
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78 I on skazal: “Da, Brat Branham”. On osmotrel ego, i 

\to&“Net, tam ni^ego net”, = skazal on.

79 Q wzql eë za ruku. Q skazal: “No \to tam. |to tam. Wot, \to 

dokazywaetsq wot zdesx”. Emu ne udawalosx eë obnaruvitx.

 ~to v, [lo dalx[e, prohodili gody.

80 W pro[lom godu, my, byl na[ dwadcatx wtoroj god, kak my 

povenilisx. A q na kavdyj medowyj mesqc byl na ohote. I q 

wsegda zabiralsq w kakoe-nibudx meste^ko tam na wer[ine gory, 

i q tam nemnovko molilsq, i woznosil Bogu swo@ blagodarnostx za 

horo[u@ venu. Moq vena = moq wozl@blennaq, i wot, q dela@ \to 

kavdyj god.

81 Kogda my pereehali s@da w Arizonu, po Gospodnemu 

poweleni@. I wy wideli w gazete, i u menq zdesx byla nebolx[aq 

fotografiq = pokazywal eë komu-to segodnq posle obeda, kak eë 

nape^atali w vurnale. I q stoql zdesx ve na \toj platforme 

i skazal kavdomu ^eloweku zdesx: “TAK GOWORIT GOSPODX: 

‘Ne^to wot-wot proizojdët. Q widel gruppu iz semi Angelow, 

kotorye wstretili menq, k seweru ot Tusona’”. Wy pomnite \to? 

Kto iz was byl zdesx, kogda q skazal \to neskolxko let nazad? 

Horo[o. I wam to^no izwestno, kak \to proizo[lo, takim ve 

obrazom.

82 W vurnale dave nape^atali fotografi@: “Nabl@dali 

tainstwennoe Swe^enie, na wysote dwadcati semi milx; tridcatx 

milx w wysotu i dwadcatx semx milx w [irinu”. Wlaga pronikaet 

tolxko na wysotu gde-to wosxmi ili dewqti milx, wy znaete, i 

ne mogut ob_qsnitx, ^to |to bylo takoe. Q ne skazal ob \tom ni 

slowa, prosto ostawil wsë kak estx; potomu ^to \to ne prinesët 

nikakoj polxzy, nikomu.

83 To^no tak ve, kak ne prineslo so Swetom, kotoryj 

sfotografirowali, Angelom Gospoda = oni po-prevnemu ne 

werqt |tomu.

84 I teperx, wot, kogda my priehali s@da, q postoqnno na 

sobraniqh, dela@ dlq Gospoda wsë, ^to mogu. No q ne dela@ wsego, 

^to dolven delatx, q=q zna@, ^to q sower[a@ stolxko o[ibok.

85 I moej vene prihodilosx bytx dlq teh detej i materx@, 

i papoj = i tem, i drugim, potomu ^to q w ot_ezde. I eë 

re[enie&Otec i matx dolvny bytx w soglasii w swoih re[eniqh 

nas^ët swoih detej. No menq net, q w sluvenii Gospodu. I moej 

vene sej^as sorok ^etyre goda = kak raz na desqtx let mlad[e 

menq. I q priehal s kakogo-to iz teh sobranij, i q byl utomlën. 

Bylo gde-to ^utx bolx[e dwuh let nazad (primerno), duma@, kogda 

my priehali s@da. I q ezdil, i q byl o^enx ustaw[ij.

86 I moj synok Iosif, on samyj nastoq]ij malx^i[ka, i 

begaet w [kole, gde on sly[it wsë ^to ugodno. Odnavdy, kogda q 
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priehal, on ^to-to skazal, i wywel swo@ matx iz sebq. I=i zatem 

on pribeval ko mne. Tak wot, ona znala, on znal, ^to polu^it ot 

neë wzbu^ku.

 Itak, ona skazala mne, ona skazala: “Billi, wyseki ego”.

87 A on obhwatil menq ru^kami, skazal: “Papa, prosti menq”. On 

znal moë ^uwstwitelxnoe mesto.

 I wot: “O-o, = skazal q, = milaq, dawaj zabudem ob \tom. Q ne 

w silah”.

88 I dlq veny i menq, = s \toj Bibliej predo mnoj, = w 

na[ej vizni ne bylo ni odnogo slowa. No, wdrug, = budu^i w 

tom nerwnom periode vizni, = ona hlopnula dwerx@ prqmo pered 

moim licom. I ona skazala: “Zna^it, tebe nuvno s nim nemnogo 

povitx”, = i hlopnula dwerx@, i za[la wnutrx.

89 Q podumal: “Bednenxkaq! Podumatx tolxko, ej prihoditsq 

perenositx wsë \to samoj”.

90 Q wy[el, i q skazal: “Iosif, podojdi-ka s@da”. Q skazal. 

Wzql ego. Q skazal: “Papa dolven wyporotx tebq. Ty znae[x \to. 

No, = skazal q, = wedx ty pokaqlsq. Ponimae[x? No, pomni, w 

odin iz dnej moë=moë terpenie issqknet. I to, to pokaqnie = 

ty dolven bude[x prinesti sootwetstwu@]ij pokaqni@ plod i 

dokazatx mne, ^to ty dejstwitelxno serxëzen w \tom. Ponimae[x? 

Esli ty l@bi[x menq, ty togda bude[x menq slu[atxsq”.

91 I wot, q wy[el, i q skazal: “Q otmo@ ot grqzi lobowoe steklo 

na swoej ma[ine. I q wzqlsq mytx to lobowoe steklo.

92 I, kogda q myl, Golos skazal: “Wernisx i skavi ej pro^estx 

Wtoru@ Paralipomenon 22”.

93 Q podumal: “Q prosto=q prosto=prosto&Q ne predstawlq@, 

kak q podumal \to. Q podumal: “Nu, q prosto predstawil sebe 

\to”. Prodolval mytx dalx[e.

94 I On opqtx prozwu^al, o^enx gromko: “Idi, skavi ej!” ~to v, 

Ono ispugalo menq.

95 Q za[ël i pro^ital \to. Znaete, o ^ëm tam? |to kogda 

Mariamx nasmehalasx nad Moiseem za to, ^to venilsq na 

dewu[ke-\fiopke. I Bog skazal: “Lu^[e by twoj otec pl@nul 

tebe w lico, ^em sdelatx \to”. Widite? I On sozwal ih, skazal: 

“Idi, priwedi Mariamx, ona poravena prokazoj”. Skazal: “Idi, 

priwedi Mariamx”. I Moisej&I w skini@ so[ël Ognennyj 

Stolp. I Moisej stoql tam. I Bog goworil k nim. On skazal: 

“Esli budet mevdu wami kto duhownyj ili prorok, Q, Gospodx, 

budu ob_qwlqtx Sebq emu. Q budu goworitx k nemu w wideniqh, 

otkrywatx sny, i tak dalee”. On skazal: “No Moj sluga Moisej, 

na zemle net podobnogo emu”. On skazal: “Neuveli wy ne boitesx 

Boga?” I Mariamx, budu^i proro^icej, byla poravena prokazoj. 

I Moisej zastupilsq za neë, i ona wyvila.
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96 Togda, \to ispugalo menq. Q zabyl. Q, q ne=q ne obratil 

wnimaniq na \to, no On obratil. On byl Tem, Kto obratil na \to 

wnimanie. |to byla moq vena, q w l@bu@ minutu umer by za neë. 

No Bog obratil na \to wnimanie. Tak wot, \to istina, moq Bibliq 

levit zdesx predo mnoj.

97 I q za[ël wnutrx. A ona u[la w komnatu, i zakryla dwerx, 

i [ila na [wejnoj ma[inke. I q postu^al w dwerx, i q skazal: 

“Milaq, q ho^u minutku pogoworitx s toboj”.

 Ona skazala: “~ego ty ho^e[x?”

98 Q skazal: “Milaq, otkroj dwerx, sej^as ve. U menq estx 

slowo ot Gospoda”. |to kak by nemnogo otrezwilo eë, tak ^to ona 

otkryla dwerx.

99 I my wo[li. I q skazal: “Milaq, wot, ty znae[x, kak silxno 

q tebq l@bl@, q=q=q nikogda i ne podumal by ni^ego nas^ët 

\togo”.

 Ona skazala: “Nu, Bill, esli by&Q takaq nerwnaq!”

100 Q skazal: “Q zna@. No Emu \to ne ponrawilosx. |to bylo 

neugodno Emu. On skazal mne tam w derewe, tom derewe tam, toj 

nebolx[oj palxme tam pered domom: prijti s@da i ‘pro^itatx 

\to mesto Pisaniq’ tebe”. I q pro^ital Ego.

101 Itak, da pomovet mne, ^erez neskolxko dnej ona 

po^uwstwowala bolx w lewom boku. Nam pri[losx ehatx domoj. I 

postoqnno stanowilosx wsë huve. Q molilsq za neë. Stanowilosx 

wsë huve.

102 Q otwëz eë k swoemu drugu-wra^u w Luiswille, doktoru 

{oenu, specialistu. On osmotrel eë, skazal: “Missis Branham, 

skavite Bratu Branhamu, ^to q ho^u ego widetx”.

 Ona skazala: “Doktor, ^to wy obnaruvili?”

 Skazal: “Q lu^[e skavu emu”.

103 Itak, Meda pozwonila mne, i q pod_ehal. I on skazal: “Brat 

Branham, u neë kista w lewom qi^nike, razmerom s greckij oreh”.

 I q poehal s nej domoj, i q skazal: “Ty pomni[x?”

104 Ona skazala: “|to proizo[lo u Brata {arrita, esli q ne 

o[iba@sx, tam w Kalifornii. Uve [estnadcatx let, kak ty 

skazal mne ob \tom”.

 Q skazal: “Werno. Sej^as \to prosto proqwlqetsq”.

 Ona skazala: “Billi, ty s^itae[x, \to to, ^to q sower[ila w 

to utro?”

105 Q skazal: “Q ne zna@, milaq, q=q prosto ne mogu skazatx”. ~to 

v, my polovili ruki drug drugu na ple^i i stali rydatx pred 

Gospodom. Q u[ël w komnatu, i q wsem swoim serdcem molilsq za 

neë.

106 Doktor {oen, q opqtx pozwonil emu, q skazal: “Dok, ^to nam 

delatx?”
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 On skazal: “Nuvno wyezvatx ottuda”.

 I q skazal: “Pustx poka wsë budet kak estx”.

107 On skazal: “Q skavu tebe, Brat Branham, movet bytx, q 

lu^[e otprawl@ tebq tam wmeste s nej k odnomu specialistu po 

venskim boleznqm, horo[emu drugu. On tove Hristianin”.

108 Q skazal: “Nu, a ^to ve ty, Dok?” On hotel snqtx s sebq 

otwetstwennostx, widite.

109 On skazal: “Q otprawl@ tebq tuda”. On l@bil menq, i on s 

po^teniem otnosilsq k moemu trudu dlq Gospoda. I on rasskazal 

\tomu drugomu wra^u ob \tom.

110 I q otwëz eë tuda. I oni osmotreli \to, i zatem na^ertili 

diagrammu \togo; na^ertili diagrammu, i=i kakoj, kakogo 

imenno razmera ona byla. Skazali: “Priwezëte eë opqtx dnej 

^erez tridcatx”.

111 ~erez tridcatx dnej q priwëz \to obratno, i ona wyrosla iz 

oreha w limon, tak bystro. A wse te gody ona ne podawala nikakih 

priznakow.

112 Togda Gospodx progoworil ko mne i opqtx otprawil menq 

nazad, q wernulsq s@da.

113 Zatem, kogda my priehali w swoj drugoj otpusk, tam sdelali 

e]ë odin rentgenowskij snimok \togo = ona byla razmerom s 

apelxsin. On skazal: “Mister Branham, q, wne wsqkogo somneniq, 

cen@ wa[u weru wo Wsemogu]ego Boga”. On skazal: “Q tove 

Hristianin. Doktor {oen goworit mne, ^to wy iscelq@]ij 

weroj”.

114 Q skazal: “On prosto ne ponql. Q ne iscelq@]ij weroj”. Q 

skazal: “Q prosto wer@ Bogu”. I q skazal: “My razbiraemsq w \tom 

dele”.

 I on=on skazal: “Mister Branham, u was ^udesnaq vena”.

 Q skazal: “Q horo[o zna@ ob \tom!”

115 Skazal: “Esli \to razmqg^itsq, ono perejdët w 

zloka^estwennu@, i wy togda poterqete venu”.

 I q skazal: “Q osoznaù \to, doktor”.

 Skazal: “Wy protiw togo, ^toby eë udalitx?”

116 Q skazal: “Net, s\r. No, = skazal q, = u nas estx pri^ina. 

Prosto ostawxte wsë kak estx e]ë na kakoe-to wremq, horo[o?”

117 I on skazal: “Horo[o, q rasskavu wam”. Skazal: “Goworqt, ^to 

wy sej^as viwëte w Tusone”. I on nazwal mne specialista, skazal: 

“On moj drug”. Skazal: “Q odnavdy uehal w Tuson i popytalsq 

bylo vitx tam”. On skazal: “Tam okazalosx dlq menq sli[kom 

suho”. Skazal: “Na wesx zapad ot Missisipi, \tot ^elowek samyj 

lu^[ij, kakoj tolxko estx”. Tak ^to on skazal: “Q sobira@sx 

pereprawitx emu rentgenowskie snimki i diagrammy”. Itak, on 

otoslal \to w Tuson.
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118 I \tot ^elowek, kogda on pribyl s@da, = e]ë tridcatx dnej, 

= my e]ë raz osmotreli \to = \tot ^elowek osmotrel. I on skazal: 

“Ona razmerom s grejpfrut, stanowitsq dejstwitelxno bolx[oj. 

Neobhodimo srazu ve udalqtx”.

119 ~to v, mne nuvno bylo ehatx. Q otprawilsq na sewer, i 

uehal w otpusk. Wernulsq i poehal w Nx@-Jork, w sam Nx@-Jork, 

w Auditori@ Morrisa, dlq ewangelizacii. Po doroge nazad mne 

nuvno bylo sdelatx ostanowku w Luiziane, u Brata Dveka Moora.

120 Q pozwonil vene, = no^x zakan^iwalasx, = i ona skazala: 

“Milyj, zawtra mne opqtx nuvno idti k wra^u na osmotr”. I 

ona goworit: “Bill, na \toj nedele q ne mogla po[ewelitx lewoj 

nogoj. |to prosto tor^it ^erez moë platxe”. Wot tak, byla 

raspuh[ej = uweli^iwalasx bystro. I skazala: “Ona tak bolit, 

q ne mogu dave ruk opustitx”. Skazala: “Na \toj nedele mne 

prihodilosx prosto perestawlqtx odnu nogu za drugoj, i wot tak 

peredwigatxsq”.

121 I q skazal: “Milaq, on sobiraetsq udalqtx eë”. I q skazal: 

“Esli on budet udalqtx, \to popadaet kak raz na Rovdestwo; u nas 

ne polu^itsq priehatx s@da, wernutxsq domoj”.

 I ona skazala: “Q zna@ \to”. Ona skazala: “Nu, ^to ve nam 

delatx?”

122 Q skazal: “Nu, prosto skavi emu, soglasen li on ‘ni^ego 

ne trogatx, poka ne projdët Rovdestwo’. Zatem, srazu ve posle 

Rovdestwa, nam neobhodimo budet udalitx eë. Potomu ^to q ho^u, 

^toby ty priehala domoj e]ë raz, prevde ^em otprawi[xsq w 

bolxnicu”.

123 I wot, ona skazala: “Wot, q idu zawtra, okolo trëh ^asow”, = 

gde-to tak. A po na[emu wremeni \to budet ina^e. Ona skazala: 

“Ty togda bude[x prowoditx swoë perwoe sluvenie w {riwporte, 

zatem ty pozwoni[x mne, posle \togo”.

 Q skazal: “Horo[o”.

124 Odna podruga tam, o^enx priqtnaq Hristianka. Oni byli 

zdesx w woskresenxe; ne duma@, ^to segodnq oni zdesx. Oni 

pod_edut. Norman, missis Norman. Wy zdesx, mister i missis 

Norman? Q ne zna@, zdesx oni ili net, Brat i Sestra Norman, 

iz Tusona. Ona byla toj, kto&Duma@, u nih ne polu^aetsq 

priezvatx s@da kavdyj we^er, tak ^to, polaga@, ona budet zdesx 

zawtra we^erom. Prisutstwuet li zdesx brat, brat Sestry Norman? 

Duma@, on priehal. On zdesx? Estx&Semxq, kto-nibudx iz semxi 

zdesx, Norm-&? O-o, da, kone^no ve. Wot oni, daleko szadi. Da. 

Horo[o. Ona otwozila venu.

125 Tak wot, w to utro, kogda q uezval, u nas doma, my wsegda 

dolvny byli wstatx, i kogda my [li molitxsq; kogda nuvno 

bylo wyezvatx, my sobirali detej i wseh ostalxnyh, stanowilisx 

krugom pered izobraveniem Iisusa, w na[ej gostinoj, Lik 
Hrista w tridcatx tri goda Gofmana. I my wse sobiralisx tam, 
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deti, i kavdyj iz nih molilsq za menq. Vena molilasx za menq, 

i zatem q molilsq za neë. Zatem q otprawlqlsq za okean, kuda 

ugodno. I my predaëm sebq Gospodu, na Ego sluvenie.

126 Wy znaete, odnavdy, kogda q byl @no[ej, q poterql venu, 

matx Billi. I q byl tam w dome dwa ili tri dnq, i, znaete, detki i 

wse tam, i togda nikogo ne bylo. Bylo toskliwo. Snowa prihodili 

wse te wospominaniq.

127 I w to utro, rano, q podnqlsq, Billi i Lojs tam vdali 

menq. I q stal na koleni, i podtqnul \tu nebolx[u@ taburetku, 

malenxkaq tahta. Stal na koleni, posmotrel wwerh, i q skazal: 

“O-o, kak mne ih ne hwataet!” Q skazal: “Nebesnyj Otec, q sej^as 

edu w {riwport. Q mol@, ^toby Ty pomogal mne tam. I blagoslowi 

menq, daj mne du[i, Gospodx, dlq Carstwiq Twoego. Kak Ty 

velae[x, tak i ispolxzuj menq. Q w Twoih rukah”. Q skazal: 

“Tam za pustynqmi nahoditsq moq wernaq vënu[ka, ovidaet 

segodnq utrom. Ona edet tuda, ^toby gotowitxsq k toj operacii”. 

Q skazal: “Gospodx, q skazal ej, w^era we^erom: ‘Poprosi 

wra^a otlovitx \to, poka projdët Rovdestwo’. Postupil li q 

neprawilxno? Prewratitsq li \to w zloka^estwennu@ opuholx? 

Esli q sdelal \to, i poprosil eë uprositx togo wra^a ‘otlovitx’, 

i, w tom promevutke wremeni ono prewratitsq w zloka^estwennu@ 

opuholx, i q poterq@ eë, q nikogda ne pro]u sebe \to”.

128 Q skazal: “Gospodx, q goworil s Toboj w te^enie \tih dwuh 

let, da, [estnadcati let, no, = skazal q, = poslednie dwa goda 

s teh por, kak \to proizo[lo”. Q skazal: “Otec, ona wsegda 

byla dlq menq nastoq]ej venoj. Kogda q gotowl@sx ehatx 

na sluveniq, ni razu ne bylo takogo, ^toby ona roptala, ni 

razu. Wsegda ^istit mne odevdu, i stiraet mne ruba[ki, i wsë 

ostalxnoe, i podgotawliwaet wsë \to dlq menq. I zatem, kogda q 

priezva@ domoj, q nastolxko utomlën, u menq ne polu^aetsq&I 

\to, oby^no, ven]ina ho^et, ^toby eë muv byl wmeste s nej. 

I q priezva@, = l@di tolpqtsq, = ^to q dela@? Ubira@sx na 

ohotu ili na rybalku. Roptala li ona kogda-nibudx? Ni razu. 

Idët, podgotawliwaet mne odevdu, otpuskaet menq = ‘wsë 

normalxno’. Bednqvka, sorok ^etyre goda, golowa belaq kak sneg 

= stoit mevdu mno@ i l@dxmi”. Q skazal: “Bove, ona w to utro 

sdelala \to ne^aqnno. Ona ne hotela \togo, dejstwitelxno, Otec. 

Eë dejstwiq pokazywa@t, ^to ona ne hotela \togo. Ona prosto 

raznerwni^alasx”.

129 Itak, da pomovet mne, za pqtyj raz, kogda \to sower[ilosx! 

Na^inaq s belok; i zatem tam w Kentukki; zatem deti Rajt; zatem 

ta burq na gore, o kotoroj segodnq u menq net wremeni rasskazatx 

wam; i w \tot raz, tak ve uwerenno! Poqwilsq tot Swet, zawis tam, 

i On skazal: “Podnimisx na nogi”. I q podnqlsq. On skazal: “Kak 

skave[x, tak i budet”.

130 Q skazal: “Ruka Bovxq rastworit opuholx prevde ^em ruka 

wra^a smovet kosnutxsq eë”.
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131 Missis Norman budet zdesx u menq zawtra we^erom. Q tak 

i ne pozwonil ej, \to bylo prqmo&Billi i Lojs vdali menq. 

My otprawilisx w {riwport, dobralisx do telefona, ^toby 

pozwonitx ej, kogda my pribyli tuda.

132 Ona otprawilasx k wra^u. I missis Norman pri[losx 

pomogatx ej tam, i medsestre, w komnate, = odetx ej platxe, 

^toby poehatx i podnqtxsq na stol. I tam podognali ma[iny, s 

diagrammami, i rentgenowskimi snimkami, i pro^im. On skazal: 

“Kak wy ^uwstwuete sebq, missis Branham?” On skazal&

133 I, wra^, my otkryli pisxmo, ^toby uwidetx, ^to on napisal 

w nëm, \tomu wra^u. Skazal: “Missis Branham = o^enx priqtnaq 

ven]ina, i eë muv = prekrasnyj ^elowek. On iscelq@]ij weroj, 

no on ne budet protiw, ^toby wy operirowali. Doktor, \to nuvno 

srazu ve udalitx!” |to, my ^itali \to, wot: “Tu opuholx nuvno 

srazu ve udalitx, ili ve missis Branham umrët”.

134 I zatem, kak raz kogda wra^ wy[el, ^toby podnqtx prostyn@, 

^toby kosnutxsq eë boka = Ne^to o^enx prohladnoe ohwatilo eë, i 

opuholx is^ezla. Opuholi ne bylo. I wra^&Ona levit tam, i on 

kosnulsq, on skazal: “Missis Branham, ta opuholx wedx byla na 

lewom boku?”

 Ona skazala: “Da, s\r, byla”.

135 Itak, on obratno otprawil eë na rentgen, on po[ël i wzql 

swoi diagrammy = snowa t]atelxno osmotrel. On skazal: “Missis 

Branham, q ne mogu \to ob_qsnitx, no toj opuholi tam bolx[e net. 

Ta opuholx is^ezla”.

136 Tak wot, \to istina, tak ^to, da pomovet mne! Wsemogu]ij 

Bog znaet, ^to \to istina, = stoù zdesx. Widite = imenno tak, 

kak bylo skazano! No “ruka wra^a, = skazala ona, = byla e]ë 

wot na takom rasstoqnii” ot neë, kak Ne^to prohladnoe ohwatilo 

eë. Ona edwa mogla&Missis Norman i ostalxnym pri[losx 

pomogatx (i l@di tam szadi mogut rasskazatx wam ob \tom) = 

pomogli zabratxsq na stol. I diagramma, i rentgenowskie snimki, 

i wsë ostalxnoe swidetelxstwowalo tam ob opuholi. I ot neë ne 

ostalosx i sleda. I u neë s teh por ne bylo i simptoma. I \to 

bylo primerno za dwe nedeli do Rovdestwa.

137 Bog po-prevnemu weren Swoemu Slowu! “I Nebesa, i zemlq 

prejdut, no Slowa Moi ne prejdut”. Bog, Kotoryj movet 

sozdatx bélok, Kotoryj movet udalqtx opuholi = On segodnq 

po-prevnemu tot ve Bog, ibo |to Iisus Hristos, tot ve 

w^era, segodnq i woweki. Wy werite \tomu? <Sobranie goworit: 

“Aminx”.=Red.> Nebesnyj Otec, Kto qwlqetsq moim swidetelem, 

= s \toj Bibliej u menq nad serdcem, = znaet, ^to slowo w slowo 

\to prawda = naskolxko q mogu \to peredatx. Kakaq mne budet 

polxza ot togo, esli q budu goworitx ^to-to newernoe, druzxq? 

Radi ^ego q gowor@ \to? ~toby \to moglo woodu[ewitx was weritx.
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138 Tak wot, tot welikij dar! Drugie q pytalsq ob_qsnqtx i 

goworitx, kak \to sower[alosx. |tot ve ne polu^itsq ob_qsnitx. 

Prosto ovidajte. Sej^as \to ne budet dejstwowatx nastolxko 

polno. Podovdite, poka tot Sowet Cerkwej nawedët to 

presledowanie = wot kogda \to proizojdët. Wot po^emu q wernulsq 

k wam, molitxsq za bolxnyh. Iz wsego, ^to On goworil mne w moej 

vizni, bylo tolxko odno, ^to, kak mne izwestno, e]ë ne proizo[lo 

= \to kakoe-to zdanie ili ve palatka, gde budet takaq nebolx[aq 

pristrojka, i q dolven budu zajti tuda i molitxsq za bolxnyh. 

|to e]ë ne proizo[lo, naskolxko mne izwestno. |to edinstwennoe, 

^to q zna@.

139 I kogda On goworit te Slowa, = wyskazatx \to, = Nebesnyj 

Otec znaet, ^to q sto@ zdesx segodnq, i On mog by ubitx menq 

prqmo zdesx na \toj platforme. Da, gospoda, On, kone^no ve, mog 

by \to sdelatx; i q zna@ \to, q horo[o \to osoznaù. I q zna@, 

^to segodnq estx stolxko rosskaznej, ^to, q=q ne otwetstwenen 

za nih. Q otwetstwenen tolxko za to, ^to q gowor@. Q, q dolven 

budu otwetitx za to, ^to q gowor@. I \to Istina. I Otec Nebesnyj 

znaet, ^to \to qwlqetsq istinnym.

140 Teperx, wy budete weritx, ^to Iisus Hristos, Syn Boga 

umer za wa[i grehi, i iz_qzwlen byl za wa[i bezzakoniq, ranami 

Ego wy iscelilisx? Wy werite \tomu? <Sobranie goworit: 

“Aminx”.=Red.> W \tot denx, kogda, takoe wpe^atlenie, ^to wsë 

^ërnoe, i tëmnoe, i bes^uwstwennoe, no, odnako, Iisus ostaëtsq 

tot ve! Wy wedx werite \tomu? <“Aminx”.> On segodnq zdesx!

141 Q ho^u, ^toby kto-nibudx podnqlsq i skazal mne ^to-nibudx, 

^to q izrëk wo Imq Gospoda, i ^to ne proizo[lo, krome \togo. I 

skolxko soten raz wy wideli, kak On goworit \to = Ono nikogda ne 

o[ibalosx! ~to q pyta@sx wam skazatx? ~elowe^eskomu su]estwu 

absol@tno newozmovno sower[itx takoe. |to Iisus Hristos 

sredi l@dej. |to Hristos sredi nas.

142 Segodnq, kogda denominacii goworqt: “Idite s@da, i idite 

tuda”, = \to wethoe naprawlenie kakoj-to [koly ili ^ego-

nibudx takogo; i s \tim wsë normalxno, ono obqzano bytx tam, ono 

qwlqetsq ^astx@ simfonii.

143 No, ^to kasaetsq menq, On segodnq viwoj, takoj ve 

mogu]estwennyj i silxnyj, ^toby realizowywatx kavdoe Slowo o 

tom, ^to On delal tam w pro[lom.

 Budem molitxsq.

144 Gospodx Iisus, Ty skazal: “Nebesa i zemlq prejdut, Moi ve 

Slowa ne prejdut”. Wot kak u^eniki znali, ^to Ty byl Tem, Kem 

Ty byl = potomu ^to Ty razli^al mysli, ^to byli w serdce. W 

Biblii skazano, w Ewreqm 4, ^to “Slowo Bovxe ostree, dejstwennee 

me^a obo@doostrogo, dave razli^aet pomy[leniq i namereniq 

serde^nye”. To ve samoe sower[alo Slowo Boga w prorokah. Ono 

sower[alo to ve samoe wo wseh mudrecah pro[logo. W Gospode 

Iisuse Hriste, Ono sower[alo to ve samoe. Otec, Bog, pustx Twoë 
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Slowo progoworit segodnq we^erom, ^toby bolxnye mogli uwidetx, 

^to Ty zainteresowan w ih iscelenii, i iscelil ih, Otec, i da[x 

im imetx weru poweritx \tomu. Wo Imq Iisusa. Aminx.

145 Teperx, poka pianistka i organistka, povalujsta, nevno, 

o^enx nevno = “Werx, tolxko werx”.

146 I, Billi, q zabyl tebq sprositx, kakie nomera ty razdal? 

<Brat Billi goworit: “A, s perwoj po sotu@”.=Red.>

 A, s perwoj po sotu@. Na^nëm podnimatxsq.

147 A, s nomera odin po nomer pqtx, podnimitesx, esli movete. 

Esli ne movete, prosto podnimite swo@ ruku. S nomera 

odin po nomer pqtx. Odin, dwa, tri, ^etyre, = polaga@, \to 

on, = prohodite s@da. Odin, dwa, tri, ^etyre, pqtx = A. Poka 

oni podhodqt, = pqtx, [estx, semx, wosemx, dewqtx, desqtx, = 

podnimitesx, esli movete. {estx, semx, wosemx, dewqtx, desqtx 

= podnimajtesx. Molitwennye karto^ki [estx, semx, wosemx, 

dewqtx, desqtx. Odin, dwa, tri, ^etyre, pqtx, [estx, semx, wosemx, 

dewqtx, desqtx. Horo[o, odinnadcatx, dwenadcatx, trinadcatx, 

^etyrnadcatx, pqtnadcatx. Prohodite wot w \tu storonu, prosto 

postoqnno podhodite. Prawilxno. Horo[o, = [estnadcatx, 

semnadcatx, wosemnadcatx, dewqtnadcatx, dwadcatx.

148 Tak wot, parenx prihodit, kto-nibudx iz nih, wynosit 

karto^ki, i pereme[iwaet ih wse = my ne znaem, gde kakie nomera, 

ni^ego. Wy sami widite, kak on delaet \to = pereme[iwaet 

karto^ki. Kaku@ hotite karto^ku, taku@ on wam i dast, i=i ^to 

was prosto budut wyzywatx po karto^kam.

149 Wam neobqzatelxno nuvno imetx karto^ku. Prosto werxte, 

tam, gde wy nahoditesx. Wy byli na sobraniqh, znaete, wy znaete, 

^to \to wsë takoe. Horo[o.

150 Gde q ostanowilsq, dwadcatx? <Kto-to goworit: 

“Dwadcatx”.=Red.> Dwadcatx, dwadcatx odin, dwadcatx dwa, 

dwadcatx tri, dwadcatx ^etyre, dwadcatx pqtx. Horo[o.

151 Kto bolen i ne imeet molitwennoj karto^ki = ho^u uwidetx 

wa[i ruki. Horo[o. Gde ugodno tam w zdanii, horo[o, sej^as, 

prosto werxte.

152 Teperx, ^to my pytaemsq skazatx, ^to my pytaemsq 

predstawitx? Iisusa Hrista. Kto iz was ponimaet \to? 

<Sobranie goworit: “Aminx”.=Red.> Kto iz was znaet, ^to w dni 

Ego pose]eniq nas, na zemle, ^to On byl Bogom, proqwiw[imsq 

w=w tele, kotoroe bylo nazwano Iisusom, \to byl Bog w ~eloweke. 

Werno. Ne prosto prorok; On byl Bogom! I On&U prorokow 

byla swoq ^astx Slowa, swoq ^astx Slowa = ^astx, dannaq im dlq 

toj \pohi. No On byl polnotoj Slowa! Kto iz was znaet \to? 

<“Aminx”.> On byl Samo Slowo. Tak wot, su]estwuet otmerennaq 

na segodnq ^astx Slowa. Prawilxno? <“Aminx”.> |to opqtx budet 

On. Prawilxno? <“Aminx”.> Itak, iz-za \togo On estx tot ve 

w^era, segodnq!
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153 Skolxko u nas? <Kto-to goworit: “Dwadcatx pqtx”.=Red.> 

Dwadcatx pqtx, pustx budet imenno \to. Tak wot, esli my 

prodwinemsq e]ë dalx[e, i wy zahotite, ostanetsq e]ë wremq; u 

menq estx minut dwadcatx ili gde-to tak. My prinesëm&Teperx 

pomnite, esli zdesx l@di, u kotoryh estx molitwennye karto^ki, 

dervat tu molitwennu@ karto^ku. My sobiraemsq pomolitxsq za 

kavdogo ^eloweka, kotoryj prihodit, kotoryj prihodit i berët 

molitwennu@ karto^ku, esli wy prosto ostanetesx s nami. Esli 

mne pridëtsq begatx denx i no^x, q doberusx k nim. S pomo]x@ 

Gospoda, q doberusx k nim, nesomnenno.

154 Teperx, esli wy prosto udelite mne swoë pristalxnoe 

wnimanie! Teperx, kto iz prisutstwu@]ih zdesx, kto sidit 

tam, kto werit, ^to wam hwatit wery, ^toby kosnutxsq Ego? |to 

^rezwy^ajno horo[o. Da. Tak wot, da ne budet \to naprasnym, 

druzxq.

155 Tak wot, zdesx w inwalidnoj kolqske sidit ven]ina, 

i won tam muv^ina sidit w inwalidnoj kolqske. Q wivu, ^to 

oni bolxny. Kone^no ve, oni ne bolxny, movet bytx, no oni 

strada@t. Ne opuskajte ruki, sestra i brat. Znaete, esli by q mog, 

esli by q mog iscelitx was, wy znaete, ^to q pri[ël by, sdelal 

\to, razwe ne tak? Q obqzatelxno sdelal by \to. Esli by q ne 

sdelal \to = mne=mne ne^ego zdesx stoqtx. Esli u menq w serdce 

estx vestokostx; ^to mog by podnqtx was iz toj inwalidnoj 

kolqski, i was iz toj inwalidnoj kolqski, i ne sdelal by \togo, q 

byl by vestokim ^elowekom.

156 “Nu, = skavete wy, = posredstwom Bovxego dara, ty wsë rawno 

sdelae[x \to”. Podovdite-ka minutku. Net, wot kak wy newerno 

ponimaete Pisanie.

157 Iisus pro[ël tam, gde byli tysq^i kalek, paralizowannyh, 

slepyh, hromyh i issoh[ih, tak i ne kosnulsq \togo. I po[ël 

k ^eloweku, u kotorogo, movet bytx, byl upadok sil ili ^to-to 

podobnoe. On byl zatormovennym, imel \to tridcatx pqtx let. 

On mog hoditx. Mog&kavetsq, tridcatx wosemx let. Widite, 

nekotorye iz was&

158 Kone^no ve, ^to esli by \to moq vena sidela tam, ili moq 

matx, moq vena, moq do^x; ponimaete, ili ve moj brat, moj otec 

sidel tam? O-o, esli by movno bylo ^to-nibudx sdelatx, q, 

kone^no ve, hotel by, ^toby \to bylo sdelano. Widite?

159 No, znaete, wozmovno, movet bytx, ^to kto-nibudx sidq]ij 

wot zdesx, wyglqdq]ij wesxma zdorowym, namnogo blive k smerti, 

^em oni; s boleznx@ serdca ili rakom, widite, namnogo blive 

k smerti. No neuveli Bogu trudnee iscelitx rak ili kaleku? 

Raznicy net. On tolxko trebuet: “Esli ty weri[x \tomu”.

160 Tak wot, ^to kasaetsq menq, ^toby pokazatx wam, ^to \to ne mog 

bytx q = q by pri[ël, sdelal \to nemedlenno. Esli by q mog \to 

delatx, q, polaga@, sdelal by iz \togo ^to-to pokaznoe. Q goworil 

by: “Pozwolxte q wywedu \togo muv^inu ili \tu ven]inu s@da 
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na platformu, pokavu wam, kakoj q wyda@]ijsq sluga Hrista”. 

Q progoworil by nad nim kakie-nibudx slowa: “Podnimajsq 

i hodi!” Widite, mne by hotelosx \to delatx. Wsq tolpa by 

kri^ala i goworila: “Hwala Bogu! Kakoj welikij, silxnyj sluga 

Bovij = Brat Branham!” Widite? Net, \to, \to bylo by newerno, 

ponimaete.

 No, wot, segodnq we^erom Iisus movet iscelitx ih oboih.

161 No, widite li, kogda ^elowek polu^aet takoe sowsem nebolx[oe 

uwe^xe, oni na^ina@t, gde-to gluboko (oni ne hotqt \to dumatx), 

no gde-to gluboko oni na^ina@t dumatx: “Q uve ne wyberusx, 

widi[x. Q=q nikogda ne smogu pobeditx \to”. Ne delaj \togo. Ne 

delaj \togo. Ponimaete, powerxte \tomu. I esli by q mog, q velal 

by&No, sej^as, esli wy prosto udalite iz swoego serdca wsë to 

somnenie, prosto ne pozwolqjte prihoditx ni^emu takomu, ^to 

wosprepqtstwowalo by.

162 <Probel na lente.=Red.> Nedwivimyj i isstradaw[ijsq, 

ot rovdeniq; prosto wyprqmilsq i po[ël = zdorowyj i 

polnocennyj. Ponimaete? |to byli swidetelxstwa = wra^ej i 

bratxew Majo. I wy wideli \to w Riderz Dajdvest, nedawno, Donni 

Morton, ~udo s Donni Mortonom. |to ditq tam w Kalifornii, 

w Assambleqh Bovxih, tam w toj [kole, `go-Zapadnoj 

biblejskoj [kole = tot rebënok byl nastolxko iskriwlënnym i 

iskale^ennym, ^to dave Dvon Hopkins i bratxq Majo skazali: 

“U nego net nikakogo [ansa”. No Gospodx = \to TAK GOWORIT 

GOSPODX. |to bylo drugoe delo, widite.

 Ne uhodite bez nadevdy.

163 Tak wot, sej^as, na sledu@]ie neskolxko minut, my sej^as 

sobiraemsq molitxsq. Estx primerno dwenadcatx minut, movet 

bytx, u nas polu^itsq dojti do konca s molitwennoj o^eredx@. I 

teperx, esli q uspe@ s temi, movet bytx, i budet e]ë wremq&Q 

poobe]al raspustitx w dewqtx tridcatx. Sledite za \tim. 

Horo[o. Zatem my, s ^em my ne uspeem segodnq = my uhwatim 

zawtra we^erom.

164 Teperx, wse budut molitxsq. I wse wy tam, ^to sej^as, u kogo 

net molitwennyh karto^ek ili ve estx molitwennye karto^ki, 

kto by \to ni byl = wy prosto na^inajte molitxsq. Ponimaete, 

wa[a wera sower[it to^no to ve, ^to Iisus sower[al w minuw[ih 

dnqh. Wy movete kosnutxsq Ego odevdy. Teperx, wse, prebywajte w 

glubokom po^tenii, ne hodite. Prebywajte w glubokom po^tenii, 

nenadolgo.

165 Podhodite, s\r. Polaga@, my neznakomy drug s drugom. Esli 

by q mog pomo^x wam, q sdelal by \to. Wam, wam \to izwestno. Q=q 

byl by rad sdelatx \to, no q ne mogu. ~estno goworq, pri^ina w 

kom-to drugom, radi kotorogo wy stoite, kotoryj ho^et, ^toby za 

nego pomolilisx. <Muv^ina goworit: “Da, s\r”.=Red.> Wy werite, 

^to Bog movet iscelitx ego? <“Da, s\r”.> W nastoq]ij moment ih 

net zdesx. <“Net, s\r”.> Oni daleko ots@da. <“Da, s\r”.> |to rak. 
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<“Da, s\r”.> Werno? <“Da, s\r”.> Wy werite, ^to oni iscelqtsq? 

<“Da, s\r. Wer@”.> Idite, i \to sower[itsq, esli wy budete 

weritx \tomu. |to wsë, ^to ot was trebuetsq. Ne ^udesno li \to? 

Blagoslowit was Bog.

166 Zdrawstwujte, kak u was dela? Takve i zdesx my neznakomy 

drug s drugom. Prosto ^elowek, podo[ed[ij s@da. Q ne zna@ was, 

nikogda was ne widel. No, i wy zdesx&Wot |to, \ta dragocennaq 

Bibliq, w Nej sodervitsq obetowanie; a imenno = |to Bovxe 

Slowo. <Muv^ina goworit: “Werno”.=Red.> I w Biblii, Tam, 

goworitsq, ^to “Slowo Bovxe razli^aet pomy[leniq, velaniq, i 

namereniq serde^nye, i tak dalee, soob]aet \to napisannoe Slowo 

i podtwervdaet Ego kak istinnoe, predskazywaq, i Bog realizuet 

Ego”. <“Aminx”.> Podobno kak On skazal: “Da budet swet, i stal 

swet”. <“Werno”.> Q prosto gowor@ \to, ^toby pogoworitx s wami, 

podobno kak na[ Gospodx razgowariwal s ven]inoj u kolodca, 

podobno kak On uwidel Simona, i tak dalee.

167 U was byli koe-kakie problemy. Wy perenesli operaci@. 

Ono opqtx prorwalosx. <Muv^ina goworit: “Werno”.=Red.> Wy 

ponimaete, gde q ime@ w widu, i po^emu q ne mogu skazatx \togo 

zdesx. <“Da, s\r. Werno”.> I wy ponimaete, po^emu. Wedx tak? 

<“Werno”.> Werno. Q ne mogu skazatx \to zdesx, no wy znaete. Q 

po^uwstwowal was imenno togda, kogda wy podumali: “Interesno, 

skavet on \to ili net”, = primerno tak. <“Werno”.> Net, q ne 

skavu \to, potomu ^to \to nelxzq goworitx zdesx. No sej^as wsë 

budet w porqdke. <“Blagodar@ Tebq, Iisus”.> Idite, werxte \tomu. 

Imejte weru w Boga.

168 Zdrawstwujte, ledi, kak u was dela? Wy werite Iisusu 

Hristu, Synu Bovxemu? Wy werite, ^to q Ego sluga? <Ven]ina 

goworit: “Kone^no ve, wer@!”=Red.> Q cen@ \to. Esli estx kakoj-

libo sposob, ^toby pomo^x wam, q sdela@ \to. Edinstwennoe, 

kak q smogu wam pomo^x = posredstwom togo, ^to q uwivu. Q 

mogu tolxko&~to q wivu = q togda gowor@ \to. Esli u menq 

ne polu^aetsq \to uwidetx, ^to v, togda q&Kone^no ve, q ne 

smogu skazatx \to, poka q ne uwivu \togo, potomu ^to ono dolvno 

prijti ot Nego. |to Bovestwennyj&|to Bovestwennyj dar 

Boga, kotoryj prihodit ot Boga.

169 Wa[a problema w wa[em glazu. U was w glazu narost. Ego 

ne widno, no on w wa[em lewom glazu. <Ven]ina goworit: 

“Werno”.=Red.> ~toby wy znali \to sej^as, poskolxku kto-nibudx 

tam movet skazatx \to. Q wivu, ^to u neë estx e]ë koe-kakaq 

problema. U neë takve problema s lewoj grudx@. <“Werno”.> Werno, 

ne tak li? <“Werno”.> Teperx wy znaete. Wot, esli \to ozada^iwalo 

was, pozwolxte q skavu wam. Wy nezde[nqq. Wy izdaleka. Wy iz 

Luiziany. <“Werno”.> Wozwra]ajtesx, i werxte Bogu, i wy smovete 

iscelitxsq ot \togo. Aminx. Werxte wsem swoim serdcem. Imejte 

weru w Boga. Ne somnewajtesx. Prosto werxte.

 Dobryj we^er, kak u was dela? Wy o^enx ugneteny.
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170 Tot muv^ina tam takve stradaet ot ugnetënnosti; takoj 

sedowatyj, w serom kost@me, sidit, smotrit na menq. Wy 

ugneteny, ne tak li, s\r? Sej^as \to ostawilo was. |to wsë pro[lo. 

Hwala Bogu!

 ~ego on kosnulsq? Ne menq.

171 |to dave pridalo bodrosti tomu muv^ine u nego za spinoj. 

Wy ne velali weritx, ^to u was byl tuberkulëz, oslovneniq. 

Wy prinimaete sej^as Iisusa kak swoego Iscelitelq? Horo[o, 

movete polu^itx swoë iscelenie. Aminx. Werxte \tomu wsem swoim 

serdcem. Aminx. Wot kak nuvno \to delatx. O-o, kak ^udesno!

172 Wy werite, wse wy? Te muv^iny segodnq = kasaetsq tolxko 

muv^in!

173 Muv^ina, sidq]ij tam za spinoj u nego, zadaëtsq woprosami 

nas^ët wsego \togo. U was artrit. Wy werite, ^to Bog iscelit \to? 

Werite? Togda movete polu^itx \to! O-o, wot \to da!

174 Ven]iny, wy&Kavetsq, \to prqmo sredi muv^in, segodnq 

we^erom prosto zanimaetsq muv^inami. ~udesno! Blagodarenie 

Bogu!

175 Wot e]ë odin muv^ina, sidit wot zdesx, s dwojnoj gryvej. 

Wy werite, ^to Bog iscelit tu gryvu? Aminx. Movete polu^itx 

\to.

176 U drugogo muv^iny, wtorogo za nim, takve gryva. Wy werite, 

s\r? Wy takve movete polu^itx \to, esli prosto budete weritx 

\tomu. Aminx. Allilujq!

177 Wy werite Bogu? Prosto imejte weru. Ne somnewajtesx. Dlq 

Boga ne su]estwuet rasstoqnij. Wy werite \tomu? <Sobranie 

goworit: “Aminx”.=Red.>

178 Prqmo wot zdesx sidit muv^ina. Q ukazywa@ swoim palxcem 

prqmo na nego. On nosit o^ki, sedowolosyj. On diabetik. Esli 

on budet weritx wsem swoim serdcem, Bog iscelit ego. Ego vena 

sidit tam rqdom s nim. Da, polovite na neë swo@ ruku, u neë 

boleznx tolstoj ki[ki. Polovite swo@ ruku na neë i werxte wsem 

swoim serdcem, i wy oba smovete iscelitxsq.

 Wy werite? <Sobranie goworit: “Aminx”.=Red.>

179 Wa[a problema = sgustok krowi. On u was w lewoj ruke. 

<Ven]ina goworit: “Werno”.=Red.> U was byl rak. <“Werno”.> 

Operirowali. <“Da”.> Was le^ili kakimi-to lekarstwami. <“Da”.> 

|to le^enie stalo pri^inoj togo, ^to \tot sgustok krowi pri[ël 

s@da, w serxëznom sostoqnii. Wy werite, ^to Bog iscelit was? 

<“Wer@”.> Togda, kak wy werili, tak pustx i budet wam. Wo Imq 

Gospoda Iisusa, da budet ona iscelena.

180 Wyglqdit kak zdorowaq ven]ina, silxnaq. Wy werite, 

^to Iisus Hristos, Syn Boga viw? <Ven]ina goworit: “Da, 

wer@”.=Red.> Wy werite, ^to segodnq we^erom On zdesx? <“Da, 

wer@”.> Esli u menq polu^itsq rasskazatx ^to-nibudx o was, wy 
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budete weritx Emu wsem swoim serdcem? <“Da”.> U was blizitsq 

operaciq. <“Da”.> |to boleznx po-venski. <“Da”.> Venskaq 

boleznx. <“Da”.> Wam nuvno lovitxsq na operaci@. <“Da”.> S 

wami estx kto-to takoj, kotoryj dejstwitelxno nuvdaetsq w 

operacii, tove, bolee molodoj ^elowek. <“Da”.> Werno. <“Da”.> |to 

sower[enno werno. Zatem, u was estx kto-to, za kogo wy molitesx, 

\to wa[ muv. <“Da”.> On nespasënnyj. <“O-o, da!”> I ego zdesx 

net. Werxte wsem swoim serdcem, i on spasëtsq, i wam ne nuvno 

budet lovitxsq na operaci@. <“O-o!”> Teperx idite i werxte wsem 

swoim serdcem. Aminx. Aminx.

 Imejte weru w Boga!

181 Q wivu, kak wy hodite. Tolxko Bog iscelqet rak. No Bog ve 

i znaet, kak \to sdelatx. Wy werite, ^to On sdelaet \to dlq was? 

<Ven]ina goworit: “Da. Da”.=Red.> Togda, moq sestra, q wozlaga@ 

na was swoi ruki, wo Imq Iisusa Hrista, radi wa[ego isceleniq. 

Aminx. Teperx idite, ne somnewajtesx, werxte wsem swoim 

serdcem.

182 Podhodite, sestra. Astmati^eskoe sostoqnie, venskaq 

boleznx. Wy werite, ^to Bog iscelit was? <Ven]ina goworit: 

“Wer@”.=Red.> Wo Imq Iisusa Hrista, idite i budxte isceleny, 

radi slawy Bovxej. Aminx. Horo[o.

183 Diabetik. Wy werite, ^to Bog iscelit \to, izle^it was 

i sdelaet&i iscelit was? <Ven]ina goworit: “Da. Q wer@ 

\tomu”.=Red.> Wo Imq Iisusa Hrista, idite i budxte isceleny. 

Teperx, esli wy werite Bogu, = wozlaga@ ruki wot tak, = \to 

dolvno budet proizojti.

184 Da, s\r, boleznx spiny i boleznx veludka. Wy werite, ^to 

Bog sodelaet was zdorowym? <Muv^ina goworit: “Da, s\r”.=Red.> 

Togda idite, wo Imq Iisusa Hrista, i stanxte zdorowym, radi 

slawy Bovxej.

 Wse werqt? <Sobranie goworit: “Aminx”.=Red.>

185 Dobryj we^er, s\r, kak u was dela? Kone^no ve, wy widite, ^to 

u was boleznx velezy, i iz-za neë u was boleznx serdca. Wy werite, 

^to Bog iscelit wa[e serdce i sdelaet was zdorowym? <Muv^ina 

goworit: “Aminx”.=Red.> Idite, wo Imq Iisusa Hrista, i budxte 

isceleny.

186 Q ho^u pokazatx wam koe-^to. Q snimu \ti ^asy, snimu ih. Wy 

werite, ^to Bog movet iscelitx boleznx lëgkih i sodelatx was 

zdorowoj? <Ven]ina goworit: “Da”.=Red.> Horo[o, kone^no ve, 

On movet. Wy wideli, kak \to proizo[lo? Horo[o, blagoslowit 

was Gospodx, idite i budxte isceleny, wo Imq Iisusa Hrista.

187 Dajte mne sej^as swo@ ruku. Q ho^u, ^toby wy wzglqnuli na 

mo@ ruku = oby^no kak ruka u mnogih iz l@dej. Prawilxno? Q 

polovil swo@ ruku na \to, sej^as ona menqetsq, nabuhaet, po nej 
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dwiga@tsq bugorki. Qzwa veludka. Wy werite, ^to Bog sdelaet 

ego zdorowym? Wy prinimaete sej^as swoë iscelenie? <Muv^ina 

goworit: “Prinima@”.=Red.>

188 Gospodx Bog, wo Imq Iisusa Hrista, isceli \togo muv^inu. 

Radi \toj minuty, Gospodx, zaberi \to u nego, ^toby on mog 

widetx i znatx, ^to \to istina. Q&W Biblii napisano: “Imenem 

Moim budut izgonqtx besow = te, kto werit”. Gospodx, q wer@. Wo 

Imq Iisusa Hrista, pustx \tot bes ujdët iz moego brata. Aminx.

189 Dajte posmotretx na wa[u ruku opqtx. Tak, kavetsq, 

budto by uve ne widno, ne tak li? <Muv^ina goworit: “Net, ne 

widno”.=Red.> Wy isceleny. Idite, budxte zdorowy!

190 Astmati^eskoe sostoqnie. Wy werite, ^to Bog iscelit \to? 

<Muv^ina goworit: “Da”.=Red.> Idite i dy[ite, wo Imq Gospoda 

Iisusa Hrista, i iscelitesx. Aminx. Imejte weru.

191 Bog iscelqet boleznx spiny i daët ^eloweku zdorowxe. Wy 

werite \tomu? <Muv^ina goworit: “Aminx”.=Red.> Horo[o, 

dwigajtesx dalx[e, i goworite: “Blagodar@ Tebq, Gospodx Iisus. 

I q budu iscelën!” <“Allilujq!”> Prosto ne somnewajtesx; wsem 

swoim serdcem. Aminx.

192 ~to esli by q skazal wam, ^to wy iscelilisx w kresle, wy 

powerili by \tomu? <Muv^ina goworit: “Da”.=Red.> Horo[o, 

prosto dwigajtesx dalx[e, raduqsx, goworq: “Blagodar@ Tebq, 

Gospodx Iisus”, = i wy polu^ite to, o ^ëm wy poprosili. 

Horo[o.

193 Podhodite, s\r. Wy werite? <Muv^ina goworit: “Da, 

wer@”.=Red.> Q ho^u pokazatx wam, tak ^to \to proqwitsq na wa[ih 

rukah. Skavite mne&Wzglqnite na mo@ ruku wot zdesx, s nej wsë 

normalxno. Widite zdesx? <“Ni^ego”.> Sej^as ona menqetsq, ona 

razbuhla, po nej dwiga@tsq belye [tu^ki. <“Da”.> Wy hoteli by 

s_estx swoj uvin i opqtx ^uwstwowatx sebq horo[o? <“Da”.> Wy 

werite, ^to smovete? <“Da”.> Wy werite, ^to te we]i, kotorye wy 

widite, prihodqt ot Boga? <“Da, kone^no ve, wer@”.> Wzglqnite 

sej^as na swo@ ruku&na mo@ ruku opqtx = teperx \togo tam net. 

W takom slu^ae, idite, e[xte. |to sower[ila wa[a wera, brat.

194 Dawajte skavem: “Hwala Gospodu”, = kavdyj. <Sobranie 

goworit: “Hwala Gospodu!”=Red.> On ostaëtsq tot ve w^era, 

segodnq! Wy werite: my wozlovim ruki na bolxnyh = oni 

iscelqtsq? <“Aminx”.> Kone^no ve, werite!

195 Wy werite \tomu, sestra? <Ven]ina goworit: “Da, s\r”.=Red.> 

Wo Imq Iisusa Hrista, idite i budxte isceleny i obretite 

zdorowxe, radi=radi slawy Bovxej. Aminx.

196 O Gospodx Bog, Tworec Nebes i zemli, iz-za wsego togo, ^to 

proishodit segodnq tut w \tom zdanii, my znaem, ^to Ty zdesx. 

Pustx Sila Bovxq sodelaet mo@ sestru zdorowoj, dlq slawy 

Twoej. Aminx.
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197 Podhodite sej^as, werxte. Wy werite wsem swoim serdcem? 

<Ven]ina goworit: “Da”.=Red.> Togda wam ne pridëtsq bytx 

kalekoj. Wo Imq Iisusa Hrista, pustx ona idët i budet iscelena, 

radi slawy Bovxej. Aminx. Sej^as idite, ne somnewajtesx, werxte 

wsem swoim serdcem.

198 I serdce, i veludok; veludok wozdejstwuet na serdce. 

Gospodx Iisus, sodelaj moego brata zdorowym. Q mol@ wo Imq 

Iisusa Hrista. Aminx.

199 Wot kak my delali \to ranx[e, dawno = molilisx, wy znaete.

200 Tak wot, na samom dele wam ne iz-za ^ego nerwni^atx, ne 

tak li? Wedx tak? Sower[enno ne iz-za ^ego. No wy wsë rawno 

nerwni^aete. Werno. U wseh, kto tam, po^ti u kavdogo iz nih to 

ve samoe. U nih \to estx. Pozwolxte q pokavu wam.

201 Kto iz prisutstwu@]ih tam nerwni^aet? Podnimite swoi 

ruki. Podnimite swoi ruki.

202 Kak movno wyzwatx taku@ gruppu? Widite, ne polu^ilosx 

by sdelatx \to. No pozwolxte mne pokazatx wam, ^to Bog estx 

Iscelitelx, potomu ^to q zna@, ^to wy budete isceleny. 

Ponimaete? ~estno goworq, \to uve pro[lo, wot sej^as. Werno. 

Aminx. Ta tenx u[la ot neë, prqmo tam. Idite, radujtesx i 

goworite: “Hwala Gospodu!” Aminx.

203 Razwe wy ne hoteli by opqtx dy[atx legko? I, da, ne ^udesno 

li \to bylo by? Wy werite, ^to On smovet? <Ven]ina goworit: 

“O-o!”=Red.> Togda prodwigajtesx dalx[e i sdelajte \to. Wo Imq 

Iisusa Hrista, pustx \to swer[itsq. Aminx.

204 Tak wot, wy znaete, ^to wam ili pomogut, ili wy umrëte. |to 

ubxët was, esli wam ne budet okazana pomo]x. Bog nahoditsq 

zdesx, ^toby pomo^x wam. Wy werite \tomu? Pozwolxte mne 

pokazatx, kakaq \to zlaq we]x. Dajte-ka mne s@da swo@ ruku. Wy 

oswedomleny ob \tom, \to byl rak. Wy byli w kurse, ^to u was 

byl rak? <Muv^ina goworit: “Da”.=Red.> Wy budete weritx wsem 

swoim serdcem wmeste so mnoj?

 |tot ^elowek dolven budet umeretx, esli Bog ne iscelit ego. 

|to byl rak.

205 O Bove, Slowo goworit: “Imenem Moim budut izgonqtx besow”. 

I esli Ty delal \to dlq drugih, Gospodx Iisus, sdelaj \to dlq 

\togo ^eloweka zdesx. Pustx Sila Wsemogu]ego Boga sojdët na 

nego i spasët emu viznx, radi slawy Bovxej. Wo Imq Iisusa 

Hrista. Aminx.

206 Idite i zabudxte ob \tom, prosto skavite: “Blagodar@ Tebq, 

Gospodx”, = i idite i budxte isceleny radi slawy Bovxej.

207 Tak wot, wy dejstwitelxno nuvdaetesx w operirowanii, 

prawilxno, opuholi. No Bog, sposobnyj udalitx opuholx u moej 

veny, movet udalitx eë u was. Wy werite \tomu? Wy werite, ^to 

\ta istoriq prawdiwaq = kotoru@ q nedawno rasskazal? Wot moq 
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ruka, leva]aq zdesx na Biblii, ^to \to prawda. Tak wot, wy znaete, 

^to Swqtoj Duh zdesx. Q ne zna@ was, q nikogda was ne widel. I 

esli q smogu rasskazatx wam, ^to u was za problema = Ne^to zdesx 

dolvno budet skazatx mne. ~to v, To ve samoe udalilo opuholx 

u moej veny, ponimaete. Teperx, wy werite, ^to esli q prosto 

pomol@sx i wozlovu na was ruki, opuholx ostawit was? Wy budete 

weritx wsem swoim serdcem? Horo[o, prohodite s@da.

 Wse wy, werxte sej^as wmeste so mnoj.

208 Gospodx Iisus, pustx Twoq blagodatx i milostx prebudet na 

\toj ven]ine. Kogda q wozlaga@ na neë ruki, i wo swete Bovxego 

Slowa, pustx \toj opuholi budet wynesen smertnyj prigowor, i 

pustx ven]ina viwët k slawe Bovxej, wo Imq Iisusa Hrista. 

Aminx.

209 Teperx, blagoslowit was Bog. Idite, werq, goworite: 

“Blagodar@ Tebq, Gospodx”, = i \to wsë ujdët.

210 Teperx, skolxko&My perebrali tri minuty wremeni. |to 

proizo[lo iz-za menq = ne hwataet trëh minut. Zawtra we^erom q 

ulovusx, Karl.

211 Sej^as, kto iz was l@bit Gospoda? <Sobranie goworit: 

“Aminx”.=Red.> Kto iz was werit, ^to \ti l@di isceleny? 

<“Aminx!”> Zawtra we^erom, esli Gospodnq wolq, q popyta@

sx wzqtx \to nemnogo po-drugomu i snowa wsë pokazatx wam, kak 

\to rabotaet i kak \to dejstwuet. A sej^as, blagoslowit Gospodx 

kavdogo iz was.

212 Estx li zdesx takie, kto ubedilsq, ^to oni gre[niki, i oni 

vela@t sluvitx Iisusu Hristu kak swoej pomo]i, prinqtx 

Iisusa swoim Spasitelem? Wy hoteli by sej^as podnqtxsq zdesx i 

pozwolitx nam pomolitxsq wmeste s wami? My budem rady sdelatx 

\to. Prigla[enie dejstwitelxno, i my ispolxzuem \ti sluveniq 

dlq isceleniq, Bovestwennogo isceleniq, no \to ne tolxko dlq 

isceleniq. My molimsq za bolxnyh, i my takve&Bolxnye 

grehom l@di = wot ^to perwoe. My hotim, ^toby wy pri[li. I 

podojdite s@da wsego na minutku, pobudxte s nami w molitwe. 

My byli by rady pomolitxsq wmeste s wami, sdelatx wsë, ^to 

my smovem, ^toby pomo^x wam. Wy sdelaete \to? Najdëtsq li w 

\tom zdanii gre[nik, kotoryj hotel by zanqtx segodnq we^erom 

tu pozici@, skazatx: “Q pridu i primu Iisusa Hrista swoim 

li^nym Spasitelem. Q ho^u segodnq spastisx”?

213 Blagoslowit was Bog. Wot podhodit muv^ina. Blagoslowit was 

Bog. Estx li e]ë? Budet li kto e]ë? Wot kak q hotel by, ^toby 

l@di prihodili. Wyjdite otkryto i skavite: “Q nepraw. Q ho^u 

bytx prawym”.

214 I, moj brat, sestra, pered \timi pqtx@ ili [estx@ 

sotnqmi l@dej, ili ve skolxko zdesx estx (q ne zna@), no \ti 

l@di, stoû]ie zdesx, zna@t, ^to \to istina. Ni razu Gospodx ne 

pozwolil mne skazatx ni^ego o[ibo^nogo w \tom proro^estwe. Kto 
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iz was skavet: “Werno”? Podnimete swoi ruki, wo swidetelxstwo? 

<Sobranie goworit: “Aminx”.=Red.> Widite, ono wsegda 

prawilxnoe.

215 On spasët was, esli wy prosto pridëte s prostoj weroj i 

powerite \tomu. On znaet tajnu serdca. Za^em q imenno w \tot raz 

sdelal \tot prizyw = kazalosx, \to zdanie gudit na menq? Potomu 

^to Ne^to skazalo: “Sdelaj prizyw”. Otkuda mne znatx, wdrug \to 

poslednqq wozmovnostx dlq \tih l@dej? Wozmovno, zdesx estx 

drugie. Esli estx, wy pridëte, poka my sklonim swoi golowy?

 Prohodite, s\r. Blagoslowit was Bog. |to horo[o.

 Gospodx, isceli ego, sodelaj ego zdorowym i sower[i \to=\to 

dlq nego.

216 Prohodite, kto-nibudx e]ë? Troe. “Ustami trëh swidetelej, 

pustx \to podtwerditsq”.

217 Teperx, bratxq, kogda wy tam stoite, wy delaete samoe 

doblestnoe delo. L@di, kotorye bolxny = oni sdela@t wsë ^to 

ugodno, ^toby wyzdorowetx. No kogda ^elowek osoznaët, ^to on 

bolen grehom = \to bolee serxëznaq boleznx.

218 |ti l@di pri[li segodnq we^erom s@da = q zna@, ^to tam 

byla para rakow, kotorye u[li, poka my stoqli zdesx. |to 

prawda. Q widel, kak teni uhodili. I q ne fanatik. Q zna@, ^to 

\to prawda. Mnogie iscelilisx. No, nawernoe, movet bytx, kogda-

nibudx, esli oni proviwut dostato^no dolgo, oni opqtx zabole@t; 

u nih movet bytx pnewmoniq. Ne^to dolvno budet ubratx ih iz 

vizni; smertx dolvna budet sdelatx \to.

219 Teperx, no ^to wy delaete sej^as = wy sobiraetesx prinqtx 

We^nu@ Viznx. Smotrite, ^to skazal Iisus: “Slu[a@]ij Slowa 

Moi”. Slu[a@]ij ozna^aet “ponimatx”. Widite? “Slu[a@]ij 

Slowa Moi i weru@]ij w Togo, Kto poslal menq, imeet Viznx 

We^nu@; i na sud ne pridët, no pere[ël ot smerti w Viznx”. Wy 

sower[aete zame^atelxnej[ee delo iz wsego, ^to wy delali kogda-

libo.

220 Q popro[u sobranie podnqtxsq, w pamqtx ob \tom, poka my 

budem molitxsq. Kto-nibudx iz sluvitelej, kto velal by 

podojti i wozlovitx wmeste so mnoj ruki na \tih l@dej; i=i 

budu rad, ^to wy sdelaete \to, esli wy sdelaete \to. Prohodite 

s@da i wozlagajte na nih ruki. Wse prebywajte w po^tenii.

221 Nebesnyj Otec, w Twoëm Bovestwennom Prisutstwii; ne 

pod \mociqmi, no pod woditelxstwom Swqtogo Duha, w \tot ^as 

Bovestwennogo isceleniq. Kogda oni wideli, kak Iisus sower[aet 

\ti ve we]i, dwe tysq^i let nazad, segodnq, i oni widqt, kak On 

sower[aet \to segodnq, mnogie postupa@t podobno kak postupali 

togda i te. Skazano: “Mnogie uwerowali w Nego po Ego delam”. 

Segodnq we^erom mnogie uweru@t w Nego po Ego delam.

222 Wot stoqt tri dragocennye du[i, troe muv^in. Po-widimomu, 

Gospodx, oby^no \to ven]iny. No segodnq byli muv^iny, ot 
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na^ala do konca. I my molim, Nebesnyj Otec, ^toby Ty prinql 

ih=ih priznanie, poskolxku oni priznaùt, ^to oni byli 

neprawy, i oni vela@t imetx Viznx i imetx Eë s izbytkom, ^erez 

Iisusa Hrista. Udali kavdoe tëmnoe pqtno greha. Usly[x menq, 

Gospodx, kogda q mol@sx. Q preda@ ih w Twoi ruki. I, wlastx@ 

Twoego Slowa, skazaw[ego \to: “Prihodq]ego ko Mne Q ne izgon@ 

won”, = togda Ty dolven prinqtx ih, Gospodx, ibo oni pri[li, 

i w Twoëm Slowe skazano, ^to Ty ne izgoni[x ih. I oni pri[li, 

werq, ^to Ty prosti[x ih. I, na^inaq s \togo we^era, oni budut 

sluvitx Tebe wesx ostatok swoih dnej, otdelqqsx ot greha.

223 Q mol@, Nebesnyj Otec, ^toby Ty izlil na nih Duha Swqtogo, 

^toby Ty napolnil ih Twoej Bovestwennoj Siloj; ^toby oni ne 

tolxko byli Hristianami, no orudiqmi sluveniq, napolnennymi 

do otkaza Swqtym Duhom, ^toby oni mogli pomogatx donositx 

Poslanie drugim.

224 Gospodx Iisus, q preda@ ih sej^as Tebe, na osnowanii Twoego 

Slowa, kotoroe obe]alo, ^to oni budut “pro]eny”. “W poslednij 

denx Q woskre[u ego”, = skazal Ty. I q zna@, ^to Twoi Slowa 

istinny, my kak raz goworili o Nih. |to wsegda ispolnitsq. I 

Slowo pri[lo segodnq k \tim muv^inam, i oni pri[li sledowatx 

Slowu. I q zna@, ^to zdesx na \tom perekrëstke pro]eniq, ^to 

Ty sower[i[x \to, ibo Twoi Slowa ne mogut skazatx neprawdu. Wo 

Imq Iisusa.

 Sej^as, so sklonënnymi golowami.

225 K wam, bratxq moi, kotorye stoqt zdesx segodnq we^erom = wy 

sdelali edinstwennoe, ^to wy mogli sdelatx. Kogda wy ubedilisx 

w tom, ^to wy neprawy, wy togda byli obli^eny w grehe = w tom, 

^to wy sdelali neprawilxno. Estx tolxko odin putx pro]eniq, i 

\to ^erez Krest. I wy segodnq we^erom wy[li s@da, pered wsemi 

\timi l@dxmi, ^toby prinqtx Ego swoim Spasitelem, ^to wy 

ubedilisx, ^to wy neprawy, osoznali; ubedilisx, ^to On praw, 

osoznali, ^to wy neprawy. I On umer za gre[nikow. Wot radi ^ego 

On prihodil na zeml@ = umeretx za gre[nikow; poprosiw was 

tolxko ob odnom = dobrowolxno prinqtx to, radi ^ego On umer za 

was. Wy sdelaete \to, wy primete Ego swoim Spasitelem? Ostawitx 

swoi grehi za spinoj i prinqtx Ego prqmo sej^as swoim li^nym 

Spasitelem. Esli wy primete, prosto podnimite swo@ prawu@ 

ruku k Nemu = “q primu”. Blagoslowit was Bog.

226 |to ozna^aet, ^to wsë kon^ilosx! Esli wy werite, ^to q Bovij 

sluga, w takom slu^ae, \to soglasno Ego Slowu = “wa[i grehi 

pozadi, oni is^ezli. Oni nahodqtsq w More Zabweniq, On nikogda 

bolx[e ne wspomnit ih. Segodnq we^erom wy stali nowymi 

tworeniqmi w Nëm”. Teperx, pustx&

227 |ti bratxq zdesx podojdut i wozlovat na was ruki. I kto-

nibudx iz was, sluviteli, kto stoit zdesx rqdom = podhodite, 

wozlagajte na nih ruki, takve, i dawajte blagoslowim ih, ^toby 

oni prinqli Duha Swqtogo. Podhodite poblive.
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228 Nebesnyj Otec, napolni \togo horo[ego brata&?&Napolni 

\togo, brata moego, kre]eniem Duhom Swqtym. Napolni \togo, 

brata moego, Gospodx, segodnq, Duhom Swqtym. Daruj \to, wo Imq 

Iisusa Hrista, kogda q preda@ ih Tebe, kak Twoih slug. Aminx.

229 Teperx, wy movete podnqtx swoi golowy. |ti muv^iny 

prinqli Hrista swoim Spasitelem; pro[lye grehi pro]eny. 

|to Slowo Gospodne. Kto iz was znaet, ^to \to istina? <Sobranie 

goworit: “Aminx”.=Red.>

230 Sej^as, druzxq, q ho^u, ^toby wy powernulisx licom k 

sobrani@. Itak, On goworit: “Esli ty postydi[xsq Menq pered 

l@dxmi, Q postyvusx tebq pered Otcom. Kto ispowedaet Menq 

pered l@dxmi, togo i Q ispoweda@ pered Otcom Moim i swqtymi 

Angelami”. Podnimite swoi ruki, ^to wy priznaëte, ^to Iisus 

Hristos = wa[ Spasitelx, wy sej^as prinimaete Ego swoim 

Spasitelem. Wy, bratxq zdesx, podnimite, = kto tolxko ^to 

prihodil k altar@, = podnimite swoi ruki, ^toby sobraw[iesq 

wideli. “Kto ispowedaet Menq pered l@dxmi, togo i Q ispoweda@ 

pered Otcom Moim i swqtymi Angelami”.

 Sej^as, kogda my sklonim swoi golowy na rashovdenie.

231 Q ho^u, ^toby kavdyj iz was, = te, kto movet, = podo[ël 

s@da i popriwetstwowalsq s \timi bratxqmi. I priglasite 

ih w swo@ cerkowx, = kto-nibudx iz was, pastorow, = ^toby wam 

ots@da pojti dalx[e wmeste s nimi, = prinqtx kre]enie Duhom 

Swqtym.

232 Pustx Bog blagoslowit was. Pustx Bog iscelit was. Pustx 

Bog dast wam blagodatx, izobilie = wot moq iskrennqq molitwa. 

Dawajte sej^as sklonim swoi golowy, poka, q duma@, Brat Rouz 

podojdët dlq molitwy na rashovdenie. Horo[o, Brat Rouz.  
À
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|tu propowedx Brat Uillxqm Marrion Branham proiznës po-anglijski w 

ponedelxnik we^erom 20 qnwarq 1964 goda w gostinice “Ramada”, Finiks, [tat 

Arizona, S{A. Nape^atano s magnitofonnoj zapisi bez sokra]enij i izmenenij na 

anglijskom qzyke. Ãtot russkij perewod nape^atan i rasprostranqetsq besplatno 

izdatelxstwom “Voice Of God Recordings”.

Adresa dlq vela@]ih napisatx nam na russkom qzyke:

Na anglijskom qzyke:
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